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Bandol... là où tout a commencé 

Il y a 15 ans, le port de Bandol et ses rues ombragées 
ont vu naître l’histoire de Doriane Bijoux. C’est en effet 
sur le marché artisanal de ce petit coin de paradis que 
les créations de la marque ont pris vie. 

À l’origine de ces bijoux en Argent 925, Doriane, une 
créatrice passionnée qui imagine, créée et fabrique 
des compositions uniques qui s’adaptent à toutes les 
personnalités, les envies et les saisons. Son goût pour 
l’univers du bijou est issu d’une passion familiale... 
Dès son plus jeune âge, attirée par la création, Doriane 
s’initie aux côtés de son père, lui-même créateur de 
bijoux pour la Haute Couture. 

Aujourd’hui, ce mélange de perles et d’Argent se 
répand partout en France et au-delà des frontières 
avec une communauté de #DorianeAddict de plus 
en plus nombreuses sur les réseaux sociaux. Tout 
cela n’aurait jamais été possible sans une équipe 
talentueuse qui œuvre dans un atelier proche de 
Bandol. 

Le succès de la marque Doriane Bijoux réside dans le 
fait de ne pas se détourner de l’essentiel : créativité, 
originalité et qualité. Ce qui rend les créations si 
ROCK, GLAMOUR & INTEMPORELLES, c’est la 
«touche Doriane» car la créatrice voyage, chine et 
sélectionne des matières premières aux quatre coins 
du monde garantissant une qualité irréprochable aux 
bijoux.

la Bonne nouvelle ? 

Vous pouvez retrouver l’univers de la marque au 
sein des boutiques Doriane Bijoux à Bandol, Sanary, 
Sainte-Maxime, Marseille et sur notre E-SHOP. 

Nos créations sont aussi distribuées en France et à 
l’étranger à travers un réseau de 250 distributeurs 
multi-marques.

Maintenant que vous savez tout, à vous de jouer : 
Créez votre poignet et rejoignez notre communauté 
sur les réseaux sociaux !  

@dorianebijoux @dorianebijouxofficiel

BANDOL 
19 quai Charles de Gaulle 

04 94 32 55 12

MARSEILLE
55 rue Paradis - 04 91 54 21 17

SAINTE-MAXIME
23 rue hoChe - 04 94 79 68 61

SANARY
20 rue Gabriel Péri - 04 94 88 47 64

E. SHOP
www.doriane-bijoux.com

«Bandol ... Where it all Began

15 years ago, the harbour of Bandol and its shaded 
streets gave birth to the story of Doriane Bijoux. It is 
indeed on the artisanal markets of this little corner of 
paradise that the brand’s creations have come to life. 

At the origin of these 925 Silver jewels, Doriane, 
a passionate designer who imagines, creates and 
manufactures unique compositions that can be 
adapted to all personalities, desires and seasons. Her 
taste for the world of jewellery comes from a family 
passion... Since her childhood, she’s always been 
attracted by the creation. Doriane was inspired by her 
own dad who was a former Haute Couture jewellery 
designer. 

Today, the success of the brand is spreading 
throughout France and beyond borders with a growing 
community of #DorianeAddict on social networks. All 
this would never have been possible without a talented 
and committed team working in a small workshop 
near Bandol. 

The success of the Doriane Bijoux brand lies on not 
turning away from the essential: creativity, originality 
and quality. What makes the creations so ROCK, 
GLAMOUR & TIMELESS is the «Doriane touch» 
because the designer travels and selects beads from 
all over the world to guarantee a perfect jewelry 
quality.

Some good neWS? 

You can find the brand’s touch in Doriane Bijoux 
boutiques in Bandol, Sanary, Sainte-Maxime, 
Marseille and on our E-SHOP. 

Our creations are also available in France and all over 
the world through a network of 250 multi-brand shops.

Now that you know everything, it’s your turn: create 
your wrist and join our community on social networks!
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AÉROPORTS INTERNATIONAUX
International airports
> MARSEILLE PROVENCE 04 42 14 14 14
MARIGNANE / BANDOL
Durée / Duration : 45 mn par la route
45 minutes by road (70km)

> TOULON / HYÈRES 0 825 01 83 87
HYÈRES / BANDOL
Durée / Duration : 45mn par la route
45 minutes by road (40km)

> LE CASTELLET 04 94 98 39 99
LE CASTELLET / BANDOL
Durée / Duration : 30 mn par la route
30 minutes by road (20km)

> ST-TROPEZ / LA MÔLE 04 94 54 76 40
LA MÔLE / BANDOL
Durée / Duration : 50 mn par la route
50 minutes by road (70km)

> CANNES / MANDELIEU 0 820 426 666
LA BOCCA / BANDOL
Durée / Duration : 1h30 par la route
1.30 hours by road (140km)

> NICE / CÔTE D’AZUR 0 820 423 3333
2e aéroport français
NICE / BANDOL
Durée / Duration : 2h par la route
2 hours by road

ACCÈS ROUTIER / Access by road
Autoroute A50 de Marseille / Aix-en-Provence,
sortie 12 Bandol
Motorway A50 from Marseille/Aix-en-Provence,
exit 12 Bandol
Ou/Or
Autoroute A8 de Nice, sortie 12 Bandol
Motorway A8 from Nice, exit 12 Bandol

AIRE DE COVOITURAGE / 
Car-sharing area
Échangeur sur l’A50 – Le Pont d’Aran/ Motorway 
junction A50 : Le Pont d’Aran
67 places de parking / 67 parking areas

BUS / Bus
Varlib (Zou ! Région Sud) : lignes 8001 - 8805

GARE-TGV / Train station-hst
Gare TGV de TOULON (20km)
TOULON train station (20km)
Gare TGV MARSEILLE (60km)
MARSEILLE train station (60km)
Ou/Or
Gare de BANDOL en centre-ville
BANDOL downtown train station
Information SNCF : 3635
www.voyages-sncf.com

BATEAU / Boat
Port de 1600 places (pavillon Bleu des ports)
Port of 1600 rings (Blue Flag Label)

UNE SITUATION PRIVILÉGIÉE
Entre Cassis et le Golfe de Saint-Tropez
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Bandol, dont le nom proviendrait de «Bendo-
ritum», origine antique qui serait un héritage 
gaulois signifiant «le gué blanc» sans doute le 
détroit séparant la presqu’île rocheuse de l’île 
Bendor au temps où on pouvait encore le fran-
chir à pied.
Dans les archives de l’abbaye de Marseille, 
nous retrouvons «Bendor» en 1229, «Bendol» 
en 1561, «Bendort» en 1596 puis finalement 
«Bendor» en 1613. On retrouve également 
«Bandols» sur un registre de la commune du 
Castellet en 1681.
Le fort de Bandol fut construit en 1594 sur ins-
truction du Duc d’Épernon. Le roi Henri IV fit 
don à Antoine de Boyer... situé sur l’éperon dit 
de la Motte (actuellement résidence du châ-
teau)
Le 12 août 1715, la séparation du territoire 
de Bandol de celui de la Cadière est 
officialisée. Dans un dernier acte, le 14 
août 1715, le seigneur François de Boyer 
de Foresta «promet à tous les particuliers 
qui voudront s’établir au dit lieu de Bandol 
et en son territoire... de leur donner des 
maisons à habiter et des terres à défricher»,
le tout à certaines conditions.

Bandol, whose name comes from Bendorium,
would be a gaulish heritage signifying « the 
white ford » because of the strait separating 
the rocky peninsula of the island of Bendor 
when it was possible to reach it by foot.
Bandol fort was built in 1594 on instruction of 
the Duke Epernon.
King Henri IV donated the Bandol’s territory, 
including the islands of Bendor and Rousse, to 
Antoine de Boyer. The first Lord of Bandol has 
his castle built in 1610 with a fort situated on 
the spur called clod (currently the Castle re-
sidence).
On the 12th of August 1715, the territory of 
Bandol was separated, and that of La Cadière 
was made official. In a last act, on the 14th of 
August 1715, Lord François de Boyer de Fo-
resta promised a house to live in and lands to 
cultivate to any individual who wanted to settle 
in Bandol area and its territory - with certain 
conditions.

Ces actes marquent la naissance de la 
communauté de Bandol, 120 ans après 
que Henri IV eut donné en fief au sieur 
Antoine de Boyer le fort de Bandol, à lui 
et à sa postérité.

These acts marked the birth of Bandol’s 
community, 120 years after Henry IV 
had given the fort of Bandol as a stronghold 
to Lord Antoine de Boyer and his 
descendants.
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L’église, construite en 1746, après avoir été bé-
nie le 18 octobre 1748 par Monseigneur Henri 
de Belsunce, fut érigée en cure sous le nom et 
titre Saint-François-de-Sales par ordonnance 
du 5 février 1751.
Le 6 octobre 1751 le consul (maire) de l’époque 
Simon CAY demande au Marquis de Bandol, 
Ange Hilaire François De Boyer de Foresta, 
«sceau et armes» pour la commune de Bandol. 
Sur le même document le Seigneur accorde 
«gratuitement» un blason dont «le champ est 
de sinople à une étoile d’or entourer d’une de-
vise : Dux et Navigantium Securitas» (Guide et 
Sécurité des navigateurs).
Le 22 juillet 1795 eut lieu le dernier acte 
seigneurial avec la vente des biens et 
terres du seigneur à la ville de Bandol. 
Les ressources de la commune étaient 
très variées : pêche, culture de blé et de 
légumes, plantations de vignes et d’oliviers,
commerce de fleurs, industrie de la tonnelle-
rie...
Bandol sut intensifier sa production vinicole
(les vins de Bandol sont classés AOC) 
dont la réputation mondiale ne cesse de 
s’accroître.

The church, built in 1746, after been blessed 
on the 18th of October 1748 by Lord Henry de 
Belsunce, under the name and title of Saint-
François-de-Sales by the law of the 5th of Fe-
bruary 1751.
The 6th of October 1751 the then consul 
(mayor) Simon ask to the Marquis of bandol, 
Ange Hilaire François De Boyer de Foresta, 
“seal and arms” for the Bandol city.
On the same document, Lord gave “for free” 
a coat of arms, the background is sinopie with 
a golden star, surrounded by the inscription: 
“DUX ET NAVIGANTIUM SECURITAS” (Guide 
and security of the Sailor)

Au XIXe siècle, grâce à la nouvelle ligne de 
chemin de fer du littoral, les premiers ama-
teurs de soleil descendirent alors en gare de
Bandol...
Classée station climatique le 3 juillet 1923, 
la ville a su développer un tourisme de qua-
lité grâce à sa luminosité particulière, son 
climat tempéré, la sauvegarde des sites na-
turels, la baie de Bandol est désormais l’un 
des plus beaux fleurons de la Côte d’azur.
Ses premiers touristes s’appelaient Thomas
Mann, Katherine Mansfield, Aldous Huxley,
les frères Lumière, Marcel Pagnol...
Ils firent connaître Bandol dans le monde 
entier. Mistinguett, Raimu, Fernandel et 
Henri Salvador y choisirent leur villégiature.
Aujourd’hui, la baie de Bandol est un lieu de 
rendez-vous privilégié pour le repos ou la 
fête au rythme des saisons.

In the 19th century, thanks to the new 
coastal railway, the first sun seekers 
arrived at Bandol.
Classified as a sea side resort on the 3rd 
of July 1923, the town knew how to develop 
a quality tourist business, especially 
thanks to its moderate climate and the 
protection of the natural sites. Since that 
moment, the Bay of Bandol has become 
one of the most beautiful jewels on the 
French Riviera.
Her first tourists, such as Thomas 
Mann, Katherine Mansfield, Aldous Huxley, 
the Lumière brothers and Marcel Pagnol, 
made the town of Bandol known all 
over the world. The French stars Mistinguett,
Raimu, Fernandel and Henry Salvador 
decided to establish their second 
home in this peaceful environment. The 
Bay of Bandol is today the place to be, to 
rest or to celebrate, in all seasons.



14         GUIDE TOURISTIQUE BANDOL 15         GUIDE TOURISTIQUE BANDOL

Les Frères Lumière
Louis Lumière The Lumière brothers - Louis Lumière

«Louis Lumière a vécu à Bandol de 1935 
à 1948, les dernières années de sa vie.
Sa propriété, limitée par le Boulevard 
Lumière, la Rue Raimu et la Plage de 
Rènecros, a été démantelée en 1977.
A la place des deux villas et d’un parc ma-
gnifique, on a construit un Club Hôtel (...). 
En ces lieux vivait un inventeur enthousiaste,
passionné de nature et de découverte.
A 16 ans, il invente les plaques photogra-
phiques; en 1895, il construit le premier 
cinématographe; en 1903, il reproduit 
l’arc en ciel sur une plaque sensible : c’est 
la première photo en couleurs ; en 1930 il 
obtient une photo en relief, la photo-stéréo-
synthèse et en 1935, il invente le cinéma 
en relief. C’est cette année-là qu’il s’ins-
talle à Bandol : il a 71 ans et un passé 

chargé d’innombrables découvertes. (...). 
Louis Lumière s’installe donc à Bandol 
en 1935. Souvent, il y est venu : en voisin 
d’abord, car son père s’était retiré dans 
son fort beau domaine à La Ciotat ; en 
habitué ensuite, qui séjournait régulière-
ment au Grand Hôtel, le Palace près de 
la Reppe, ou dans une villa louée à la 
Montée Voisin.
Un jour, il a acheté à M. Souchon Les 
Ruines, une villa baroque (...).
Elle devint la Villa Lumen et dans la villa 
Altra, il installa son laboratoire et sa salle 
de cinéma en relief pour lequel il fallut 
chausser des lorgnons bicolores. (...)»

Extrait de Portraits et Rencontres
de Raymond Culioli

«Louis Lumière lived in Bandol from 1935 
to 1948, for the last years of his life.
His property, delimited by the boulevard 
Louis Lumière, the street Raimu and the 
Rènecros beach, has been demolished 
in 1977. Instead of the two houses and 
the beautiful square, a club hotel has 
been built (...) in these places, was living 
an enthusiast inventor, who had a 
passion for nature and discovery.
At 16 years old, he creates photographic 
plates; in 1895 he builds the first cine-
matograph ; in 1903, he reproduces the 
rainbow on a sensitive plate: it is the 
first photography in colors; in 1930 he 
obtains photography in relief, the photo-stereo 
synthesis and in 1935, he invents the cinema 
in relief.
The same year, he sets in Bandol : he is 

71 years old and has a past full of numerous 
discoveries (...).
Louis Lumière has often been in Bandol: 
first as a neighbor as his father possessed 
a beautiful domain in La Ciotat ; 
then as a regular, who stayed steadily 
at the Grand Hotel, the palace next to 
the Reppe, or in a rented house in la 
Montée Voisin.
One day, he bought a baroque house 
Les Ruines to M. Souchon, it became 
the Villa Lumen and in the Villa Altra, 
he sets his laboratory and his cinema 
in relief for which you have to wear bicolor 
glasses (...)»

Extract from Portraits et Rencontres
of Raymond Culioli
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Les îles Paul Ricard
The Paul Ricard’s islands

ÎLE DE BENDOR
Le jardin des arts de la Méditerranée.

Héritage de l’industriel Paul Ricard depuis 
1950, la petite Île de Bendor est un lieu de 
promenade privilégié pour les touristes.
Destination insolite et magique, cette petite île 
au caractère bien trempé, à 7mn de traversée 
en bateau de Bandol, vous propose en période 
estivale, une exposition Universelle de Vins : 8000 
bouteilles provenant de 51 pays différents sont 
exposées dans un hall à fresques.
Une exposition des oeuvres picturales de Paul 
Ricard : quelques peintures signées Paul Ricard 
raconte son univers familial, la création de l’Ile de 
Bendor et sa vie.
Une promenade à pied aménagée faisant le tour 
de l’île, de belles criques... pour vos loisirs, un 
séjour en famille ou un événement professionnel, 
venez faire escale, tout simplement.
Boutiques artisanales, hôtel, restaurants.
Liaisons Bateaux, rotations régulières aller/
retour depuis Bandol.

ÎLE DE BENDOR
The Mediterranean arts garden.

Heritage of the industrialist Paul Ricard since 1950, 
this island is an attractive place for a walk, well-
known by the tourists.
Magic and unusual destination, this little and 
resilient island, situated at 7 minutes by boat 
from Bandol proposes you, during summertime, a 
universal exhibition of Wine displaying about 8000 
bottles proceeding from 51 different countries in a 
large hall decorated with frescoes.
An exhibition of pictorial paintings : some are signed 
by Paul Ricard and talk about his family, the creation 
of the island and his life.
You will discover a footpath around the island, 
beautiful creeks... for your leisure, a stay with your 
family or a professional event, simply call at Bendor. 
Art and craft shops, hotels and restaurants.
Sea links, regular turnaround from Bandol.

ÎLE DES EMBIEZ
A la découverte d’un coin de paradis.

Fréquentes liaisons par bateau, durée de la 
traversée 12 mn au départ du Brusc, à Six- 
Fours-Les-Plages. Héritage de l’industriel Paul 
Ricard, Les Embiez est l’île nature et familiale par 
excellence. La nature s’y étend à perte de vue. Il 
suffit de s’aventurer pour découvrir des criques 
sauvages.
Dédiée aux loisirs et au tourisme, l’île est aussi 
une escale de rêve pour les navigateurs (Port St 
Pierre 750 anneaux) et les plongeurs.
Randonneurs, cyclistes peuvent découvrir les 
pinèdes, les vignes ou les sentiers pédestres. 
Une restauration variée et des hébergements 
de qualité, vous sont proposés. L’île dispose 
également de nombreuses infrastructures 
sportives telles que des courts de tennis, un club 
de plongée, une base nautique, VTT, des terrains 
de pétanque...
N’oubliez pas de visiter l’Institut Océanographique
Paul Ricard et ses aquariums pour y redécouvrir 
une centaine d’espèces.
Liaisons Bateaux, rotations régulières aller/
retour depuis Le Brusc à Six- Fours Les Plages.

ÎLE DES EMBIEZ
Discover a piece of paradise.

Frequent junctions by boat, the crossing takes 12 
minutes from the Brusc, in Six Fours les Plages. 
Heritage of the industrialist Paul Ricard, Les Embiez 
is a natural and family island by excellence.
The nature stretches interminably. You just have to 
venture through the nature to discover wild creeks. 
Devoted to leisure and tourism, the island is also a 
call of dream for sailors (Port Saint Pierre 750 rings) 
and divers.
Hikers, bikers can discover the pinewood, the 
vineyard, and the paths. Various restaurants and 
quality hotels will welcome you.
The island is equipped of numerous sporting 
infrastructures such as tennis courts, scubadiving
clubs, nautical sports complex, mountain bikes...
Don’t forget to visit the oceanographic institute Paul 
Ricard where you can observe hundred species of 
Mediterranean aquatic animals.
Sea links, regular turnaround from Le Brusc in Six-
Fours Les Plages.

LES ÎLES PAUL RICARD
www .lesilespaulricard .com

Informations au 04 .94 .10 .65 .20 ou 04 .94 .10 .75 .90 (en saison)
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Le Circuit Paul Ricard

Théâtre majeur des sports mécaniques en 
Europe et considéré comme l’un des plus beaux 
circuits au monde, le Circuit Paul Ricard offre 
dans un écrin de verdure, de multiples produits 
destinés aux constructeurs auto-moto, aux 
écuries professionnelles, aux organisateurs 
de compétitions, aux clubs mais aussi aux 
entreprises et aux particuliers.
Le Circuit Paul Ricard accueille des compétitions 
internationales de sports mécaniques mais aussi 
des épreuves de vélos et de running. Le Circuit 
dispose de son parc d’activités extrêmes l’Xtrem 
Park avec tyrolienne, tour aventure, Free Jump, 
simulateur de pilotage, karting, stages de pilotage 

auto et moto, activités pour les enfants dès 7 ans... 
et le Grand Prix Burger pour se restaurer. Visites 
organisées du circuit en navette ou en Segway.
Ouvert au public de février à décembre, du 
mercredi au dimanche et les jours fériés, 10h-18h 
(et dès le mardi pendant les vacances scolaires) 
sauf roulages confidentiels.

Programme des événements sur
www.circuitpaulricard.com

2760 Route des Hauts du Camp
8330 Le Castellet

Du 26 au 28 juin 2020, le circuit Paul Ricard du 
Castellet accueillera pour la troisième année 
consécutive la F1 en France. 

A l’occasion des 50 ans du Circuit Paul Ricard et 
des 70 ans de la F1, la F1 sera accompagnée de 
la Clio Cup Renault Sport Series, de l’Alpine Elf 
Europa Cup ainsi que d’un dispositif de plus de 40 
monoplaces  historiques : la Toleman TG 184 de 

1984 d’Ayrton Senna, la Hesketh 308 de 1974 de 
James Hunt, la Lotus 25 de 1963 de Jim Clark…

Main theatre for motorsport in Europe and considered 
as one of the most beautiful racing circuit in the 
world, the Paul Ricard circuit offers in a greenery 
many products dedicated to car manufacturers, 
professional stables, competitions organizers, 
teams, but also to companies and individuals.

The Paul Ricard Circuit hosts international 
motorsports competitions as well as cycling and 
running events. 
The Circuit has it own extrem leisure park: Xtrem 
Park with ziplines, adventure tower, free jump, 
driving simulators, go-kart, pilot training car and 

motor bike, activities for children from 7 years and 
the Grand prix burger restaurant.
organized tours in shuttles or in segway.

Opening hours : From February to December, from 
Wednesday to Sunday and holidays. From 10am to 
6pm (and from Tuesday during school holidays)

Event program on :
www.circuitpaulricard.com

2760 route des hauts du camp
8330 le castellet

The Circuit Paul Ricard will be hosting for the third 
time Formula One from June 26-28, 2020. 

On the occasion of the 50th anniversary of the 
Circuit Paul Ricard and the 70th anniversary of F1, 
the course F1 will be accompanied by the Clio Cup 
Renault Sport Series, the Alpine Elf Europa Cup as 

well as more than 40 historic single-seaters: Ayrton 
Senna’s 1984 Toleman TG 184, James Hunt’s 1974 
Hesketh 308, Jim Clark’s 1963 Lotus 25... 

Grand Prix de
France F1
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Bateaux très résistants aux formes galbées et aux 
couleurs vives, apportant aux ports de la région 
une note colorée et des animations (démaillage 
des sardines, et des poissons de bouillabaisse).
Ils ont permis à des générations de pêcheurs de 
prendre la mer. Les pointus devraient leur nom 
à leurs formes effilées à leurs deux extrémités, 
appellation donnée au début du XIXe siècle par 
des officiers de marine toulonnais.
Leur taille est comprise entre six et huit mètres, 
et sont assez semblables à première vue mais 
présentent pourtant des touches locales, souvent 
singulières.
Les meilleurs constructeurs, héritiers d’un grand 
savoir-faire, étaient les charpentiers marine 
d’origine ligurienne ou napolitaine installés près 
des ports de pêche les plus actifs du littoral varois.
Anecdote : Le phallus : pièce essentielle fait 
encore la gloire des pointus, le capian : celui-ci 
est une pièce intégrante de l’étrave, symbole 
commun aux ports de méditerranée occidentale. 
Allégorie de la force masculine, c’est le phallus 
vénitien souvent peint en rouge.
Ces pointus sont gréés en voile latine d’influence
arabe, gréement très simplifié du fait de la 
mobilité de la voile autour d’un point fixe.
La motorisation apparaîtra vers 1913, notamment
avec les fameux moteurs Baudouin, à commencer 
par le Y1 monocylindre de 5 cv en 1921.

Sharps are very resistant rounded ships with lively 
colors, which bring brightness and life to the harbors 
of our region (levying of sardines and fishes for the 
Bouillabaisse).
They permitted to generations of fishermen to go out 
to sea. The Sharp is taken its name from its fringe 
form at both extremities. The naval officers of Toulon 
gave them its name at the beginning of the XIX 
century. Its size varies from 6 to 8 meters and every 
region has its own touch.
The best constructors were the naval carpenters 
proceeding from Liguria and Naples.
Anecdote: Phallus is still the essential piece of the 
Sharps. Capian is a part of the stem and represents a 
similar symbol for all of the Mediterranean harbors.
Allegory of male strength, the Venetian phallus is 
often painted in red color.
The mechanization appeared around 1913, especially 
with Baudouin engines, starting with the model Y1 
single cylinder 5 HP in 1921.
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Le Groupement des hôteliers de Bandol (Loi 1901, 
association bientôt centenaire) vous présente 
l’ensemble des Hôtels et Résidences référencés 
à Bandol et ses proches environs. Pour tous 
renseignements complémentaires, nous vous 
invitons à vous rendre sur leur site internet :
www.hotels-residences-bandol.com
Nous vous souhaitons un bon séjour à Bandol, en 
attendant de vous compter parmi nos hôtes. Vous 
aurez ainsi le privilège de partager l’am- biance et 
l’authenticité de la Côte Provençale.

The hotel group of Bandol presents you all the hotels 
and residences referenced in Bandol and in the 
neighborhood.
For further information, we invite you to visit our 
website :
www.hotels-residences-bandol.com
We wish you a good stay in Bandol, by waiting to 
welcome you in our facilities.
You will have the privilege to share the atmos- phere 
and the authenticity of the Provencal coast.

HÔTEL ILE ROUSSE
THALAZUR*****
Baie de Rènecros 25 Bd Louis Lumière
Tél. 04 94 29 33 00
Site: www.thalazur.fr ou www.ile-rousse.com
Mail : contact.bandol@thalazur.fr

LE DELOS****
Île de Bendor - Tél. : 04 94 05 90 90
Site : www.lesilespaulricard.com
Mail : reservation@les-embiez.com
(Hors Groupement des Hôteliers de Bandol). 
(Not a member of the Hotel Group of Bandol).

HÔTELS / Hotels

HÔTELS AUx ENVIRONS / Hotels around

LE SPLENDID**** 
83 Avenue Maréchal Foch 
Tél. : 04 28 01 21 40 
Site : www.splendidbandol.com 
Mail : contact@splendidbandol.com

LA BAIE***
62, Rue Marçon
Tél. : 04 94 29 40 82
Site : www.hoteldelabaie.pro
Mail : contact@hoteldelabaie.pro

LE PROVENÇAL***
25 rue des Ecoles
Tél. : 04 94 29 52 11
Site : www.hotelprovencal.eu
Mail: contact@hotelprovencal.eu

HÔTEL CLAIREFONT***
526 avenue Albert 1er
Tél : 04 94 29 54 49
Site : www.vtfvacances.com/hotelresidence-
clairefont
Mail : vtfbandol@vtf-vacances.com

LA VILLA FLORIDA**
26 impasse de Nice
Tél. : 04 94 29 41 72
Site : www.villaflorida.pro
Mail : contact@villaflorida.pro 

LE BEL OmBRA**
31 rue La Fontaine
Tél. : 04 94 29 40 90
Site : www.hotelbelombra.fr 
Mail : contact@hotelbelombra.fr

LES GALETS***
49 Montée Voisin
Tél. : 04 94 29 43 46
Site : www.hotel-lesgalets-bandol.com
Mail : info@lesgalets-bandol.com

LE GOLF HÔTEL** 
10 Corniche Bonaparte
Tél. : 04 94 29 45 83
Site : www.golfhotel.fr
Mail : golfhotel.surplage@orange.fr

LE KEY LARGO**
19, Corniche Bonaparte
Tél. : 04 94 29 46 93
Site : www.hotel-key-largo.com
Mail : hotel-key-largo@orange.fr

LE PLEIN LARGE
12 Corniche Bonaparte
Tél. : 04 94 32 23 32 - 07 87 48 77 98
Site : www.hotel-pleinlarge.com
Mail : contact@hotel-pleinlarge.com 

LA CIGALE BLEUE
177 Avenue de la Gare
Tél. : 06 60 61 51 10 - 04 94 29 41 40

HÔTEL DU CASTELLET*****
3001, route des Hauts du Camp
83330 LE CASTELLET
Tél. : 04 94 98 37 77
Site : www.hotelducastellet.net
Mail : welcome@hotelducastellet.com

DOLCE FRÉGATE PROVENCE****
Lieu-dit Frégate, Route de Bandol
83270 SAINT-CYR-SUR-MER
Tél. : 04 94 29 39 39 
Site : www.dolcefregate.com
Mail : reservation-fregate@dolce.com

HOSTELLERIE LA FARANDOLE****
140, chemin de la Plage
83110 SANARY-SUR-MER
Tél. : 04 94 90 30 20
Site : www.hostellerielafarandole.com
Mail : reservation@hostellerielafarandole.com 
(Hors Groupement des Hôteliers de Bandol / Not 
a member of the Hotel Group of Bandol).

GRAND HÔTEL DES LECQUES***
24, avenue du Port
83270 SAINT-CYR-SUR-MER
Tél. : 04 94 26 23 01
Site : www.grandhotel-leslecques.com
Mail : reception@grandhotel-leslecques.com

GRAND PRIx HÔTEL***
3100 Route des Hauts du Camp
83330 LE CASTELLET
Tél. : 04 94 88 80 80
Site : www.grandprixhotel.fr
Mail : reservations@grandprixhotel.fr

HOSTELLERIE BÉRARD ET SPA****
7 rue Gabriel Péri
83740 LA CADIERE D’AZUR
Tél. : 04 94 90 11 43
Site : www.hotel-berard.com
Mail : berard@hotel-berard.com
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LE BEAU RIVAGE
2, boulevard Louis Lumière
Tél. : 04 94 29 43 48
Mail : contact@beaurivage-bandol.fr
Site : www.beaurivage-bandol.fr

LE BOSQUET***
121, chemin de l’Escourche 
Tél. : 04 94 29 36 36
Mail : contact@lebosquetbandol.com
Site : www.lebosquetbandol.com

Camping à St Cyr sur Mer (5 min), 4 étoiles, à 5mn de 
BANDOL, à 10 min de SANARY-SUR-MER et à 20 min de 
CASSIS.
Vous y trouverez des locations de mobil-homes, de chalets 
ou de bungalows toilés mais aussi des emplacements de 
camping-car, de caravanes et de tentes.
Camping familial et conviviale à l’ombre des pins, des 
oliviers et des chênes verts dominant la mer et sentant bon 
la Provence.
Le Clos Ste Thérèse vous dispose également de toutes les 
activités et équipements suivants: 1 espace aquatique 237m² 
chauffés avec une pataugeoire et spa, un snack, un terrain 
multi-sport, une aire de jeux pour enfants, un boulodrome et 
des animations en Haute saison.

Sur certains emplacements et locations, vous pourrez 
profiter d’un cadre exceptionnel en bénéficiant de la vue mer.

4 star campsite at 5 minutes from BANDOL, and from St CYR-
SUR-MER, 10mn from SANARY-SUR-MER at 20mn from 
CASSIS

Family Camping in the shade of pines, olive trees and green 
oaks overlooking the sea and smelling good the Provence.

Here you will find rental mobile homes, chalets, canvas lodges, 
bungalows as well as plots for camper vans, caravans, tents and 
pitches.
Le Clos Ste Thérèse offers you  all the following activities and 
facilities: 

Equiped with two swimming pools heated and a’splash pool 
and paddling pool, a playground for children, a bowling alley, a 
snack… 
In some places and location you can enjoy an exceptional setting 
from the sea view.

- Chambres d’hôtes
- Locations saisonnières
- Agences de locations saisonnières
- Résidences de tourisme aux environs
Pour plus d’information contacter
l’Office de Tourisme de Bandol
ou www.bandoltourisme.fr

PIERRE & VACANCES
LOUIS LUmIERE 
21, boulevard Louis Lumière
Tél. : 04 94 29 32 32

PIERRE & VACANCES PORT 
Corniche Bonaparte
Tél. : 04 94 29 30 30

RÉSIDENCES DE TOURISmE / Tourism Residences

AUTRES HÉBERGEmENTS / Other accomodations
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Thalassothérapie
Thalassotherapy

L’Hôtel Île Rousse Thalazur Bandol, une odyssée 
relaxante pour vos sens...
Face à la baie de Renecros, les pieds dans 
l’eau, cet hôtel 5 étoiles offre un environnement 
magique au service du corps et de l’esprit.
Il dispose de 67 chambres dont 12 Suites qui 
bénéficient d’un grand confort et d’une décoration 
soignée alliant style contemporain et minéral.
La piscine à débordement d’eau de mer chauffée 
à 25°c toute l’année domine les eaux limpides de 
la Méditerranée.
L’hôtel propose une large gamme de restauration 
qui s’adapte aux envies de chacun. Gastronomique 
avec son restaurant « Les Oliviers » étoilé guide 
Michelin, plus simple et plus rapide au bar 
avec une jolie carte de saison ou encore une 
restauration de plage avec « La Goélette » et « 
le Petit navire », ouverts d’avril à septembre avec 

transats à la location pour profiter pleinement du 
soleil de Méditerranée.
L’institut de thalassothérapie & spa Thalazur est 
doté d’un parcours marin de 80m² : un bassin 
intérieur d’eau de mer chauffé à 33°c équipé de 
cols de cygne, jets, jacuzzi, d’un sauna et d’un 
hammam.
Il propose une large gamme de cures et de soins à 
la carte ou en forfait, avec ou sans hébergement. 
Un moment unique dans un lieu dédié à la 
détente et au bien-être avec notamment l’un des 
points forts du Thalazur Bandol, la « recharge 
énergétique » et des soins signatures en 
exclusivité.

The Hotel Île Rousse Thalazur Bandol - A relaxing 
odyssey for your senses.
Facing the bay of Renecros, this 5-star hotel offers a 
magical environment for body and mind.

It has 67 rooms including 12 Suites which benefit 
from a great comfort and a beautiful decoration 
combining contemporary and mineral style.

The seawater infinity swimming pool, heated to 25 
degrees Celsius all year, overlooks the crystal clear 
water of the Mediterranean Sea.

The hotel offers a huge choice in terms of meals 
to suit everyone’s desires : a gastronomic cuisine 
with its Michelin-starred restaurant «Les Oliviers» 
as well as a simpler and quicker cuisine at the bar 

with a nice seasonal menu or beach catering with 
«La Goélette» and «Le Petit navire», open from April 
to September with deckchairs for rental to take full 
advantage of the Mediterranean sunshine.

The Thalazur thalassotherapy and spa institute has 
an 80m² marine course: an indoor seawater pool 
heated to 33 degrees Celsius equipped with swan-
necks, jets, jacuzzi, a sauna and a hammam.

It offers a wide choice of cures and treatments à la 
carte or in packages, with or without accommodation. 
Come and spend a relaxing moment in a place 
devoted to well-being representing one of the 
advantages of Thalazur Bandol. 
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The restaurant « Les Oliviers » is located within 
the Hotel Île Rousse***** Thalazur Bandol on the 
waterfront where it has an exceptional view over the 
bay of Renecros and the Mediterranean Sea. The 
Chef Jérémy Czaplicki is working with his team to 
make you live a real gastronomic moment. 

Since his arrival in April 2016, his success has been 
established thanks to his signature dishes and 
the products he loves. Razor clams and Rocbaron 
chickpeas with black garlic from La Seyne-sur-Mer, 
our Saint Pierre with Matcha green tea powder and 
the famous inverted floating island with caramelized 
hazelnuts or a lightly cocoated streusel with black 
truffle are among his favourite dishes. 

The Chef is really keen to discover and use local 
and seasonal products. He goes out to meet the 
producers who surround us and is passionated about 
their worlds. 

Finesse, contrast and freshness are key words of 
his cuisine, which has been awarded one star in the 
Michelin guide. 

Situé au bord de l’eau, au sein même de l’hôtel 
Île Rousse***** Thalazur Bandol, le restaurant « 
Les Oliviers » dispose d’une vue exceptionnelle 
sur la baie et la Méditerranée. Son Chef Jérémy 
Czaplicki œuvre au quotidien avec toute sa 
brigade pour vous faire vivre une réelle expérience 
gastronomique. 
Depuis son arrivée en avril 2016, son succès s’est 
établi grâce à ses plats Signature et produits qu’il 
affectionne. Les couteaux de mer agrémentés des 
pois chiches de Rocbaron assaisonnés à l’ail noir 
de la Seyne-sur-Mer, le Saint Pierre de nos côtés 
poudre au thé vert Matcha ainsi que la fameuse 
île flottante inversée aux noisettes caramélisées, 

streusel légèrement cacaoté à la truffe noire font 
partis de ses plats favoris. 
Le Chef a vraiment à cœur de découvrir et 
d’utiliser des produits locaux et de saison. Il part 
à la rencontre des producteurs qui nous entourent 
et se passionne pour leurs univers respectifs. La 
confiance se tisse avec des liens forts. 
De la finesse, du contraste, de la fraîcheur sont 
les maîtres-mots de sa cuisine, récompensée 
d’une étoile au guide Michelin. 

Chef étoilé
Jérémy Czaplicki

du restaurant
Les Oliviers / Hôtel Ile Rousse
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LES VINS
Wines
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Cédric Gravier
Président de l’AOC Bandol

AOC Bandol President

Cédric Gravier, qui fêtait récemment les 20 ans de 
son domaine, a grandi dans les pas de son grand-
père, lui-même viticulteur sur les terres de l’AOC 
Bandol.

A travers ses voyages il a acquis une ouverture 
d’esprit qui a révélé son désir de s’investir dans 
son patrimoine viticole, et transmettre à son tour 
la passion des grands vins de Bandol.

« J’ai aujourd’hui la chance de travailler au 
cœur d’une région magnifique, ensoleillée, avec 
une nature généreuse. A travers ma mission 
de Président, c’est cette générosité, ce terroir, 
que j’ai envie de partager et de développer avec 
l’ensemble des vignerons de l’Appellation »

Recently, Cédric Gravier celebrated the 20th 
anniversary of his wine estate. He grew up in 
the footsteps of his grandfather who also was a 
winegrower on the Bandol AOC land. 

Through his travels, he has acquired an open-
mindedness that has revealed his desire to invest in 
his wine heritage and to transmit his passion for the 
great wines of Bandol.

«Today, I have the chance to work in the heart 
of a beautiful, sunny region with a generous 
nature. Through my mission as President, it is this 
generosity that I want to share and develop with all 
the winegrowers of the Appellation.”
 

Destination    andol
VIGNOBLES & DÉCOUVERTES 

Destination Bandol, Sud Sainte-Baume
Obtenu début 2017, ce label récompense les 
territoires viticoles de France engagés pour un 
accueil de qualité.
Sensibilité à l’univers du vin, goût de la 
transmission, ouverture au patrimoine naturel, 
culturel et humain, accueil de qualité…sont autant 
de critères et d’exigences que les 60 prestataires 
ont réunis pour obtenir ce label unique !
« Vignobles & Découvertes » facilite la préparation 
de vos séjours, même courts, dans le vignoble.
Grâce à des prestations et des services 
soigneusement sélectionnés, vous accédez 
directement à ce que le territoire a de meilleur.
Remerciements particuliers à l’Office de Tourisme 
de Bandol pour son implication dynamique dans 
la promotion et le développement de l’attractivité 
du territoire viticole local.

VINEYARDS & DISCOVERIES 
LABEL 

Travelling to Bandol, in South Sainte-
Baume

This label was obtained early 2017.It rewards French 
vineyards ensuring a high quality reception.
60 service providers focused on bringing their own 
sensitivity into wine industry, with a real love for 
teaching, sharing their knowledge of a natural, 
cultural & human heritage, including high quality 
reception…. many criteria & requirements necessary 
to get this unique label! 
This label makes your stay in the vineyards easier, 
even for a few days…
Thanks to a selection of great packages & services, 
you quickly get the best of South Sainte-Baume 
territory.  
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AOP BANDOL & CÔTES DE PROVENCE
HUILE D’OLIVE EXTRA VIERGE

Le Domaine Souviou se situe près du village 
du Beausset et s’étend sur 75 hectares de 
vignes, d’oliviers et de forêt surplombant la mer                     
Méditerranée.     

C’est un lieu riche d’histoire et un véritable 
conservatoire de 7000 oliviers dont 200 sont             
millénaires qui se dressent majestueusement sur 
des restanques qui attestent de cette époque. 

Partez à la découverte d’un lieu chargé de                     
vestiges du passé, témoignages ancestral de la 
vie sur le domaine. Evadez-vous & empruntez l’un 
des nombreux  sentiers pédestres qui arbore la 
Vallée. 

Le Domaine dispose d’espaces aménagés 
pour s’adonner à la dégustation de nos 
vins & huiles d’olive. Profitez également de                                                      
nos infrastructures pour organiser mariages,                       
séminaires, expositions.

Ouverture toute l’année, du lundi au samedi, hors 
jours fériés. Visites guidées sur rendez-vous.

Domaine Souviou is located near the village 
of Le Beausset and extends over 75 hectares 
of vines, olive trees and forest overlooking the                   
Mediterranean Sea.  
   
It is a place rich in history and a true                                  
conservatory of 7000 olive trees, 200 of which are 
over a thousand years old and stand majestically 
on terraces and attest to this period.

Discover a place filled with remnants of the 
past, ancestral testimonies of previous life and                       
activities of the estate. Escape to nature on one 
of the many hiking trails that run along the Valley. 

We offer tours as well as wine and olive oil 
tastings and have fully equipped facilities  to               
accommodate your next event, wedding or seminar.

The Domaine is open year-round, from Monday 
to Saturday, excluding holidays. Guided tours 
available upon reservation.

Domaine Souviou  |  RN 8  |  83330 Le Beausset  |  Tel: 33 (4) 94 89 01 12  |  www.domainesouviou.com
L’abus d’alcool est dangereux pour la santé. Sachez consommer avec modération.

Join us !

guide-touristique-bandol-2019.indd   1 22/02/2019   09:31:18

Le Domaine Souviou se situe près du village 
du Beausset et s’étend sur 75 hectares de 
vignes, d’oliviers et de forêt surplombant la mer 
Méditerranée.

C’est un lieu riche d’histoire et un véritable 
conservatoire de 7000 oliviers, dont 200 sont 
millénaires, qui se dressent majestueusement sur 
des restanques qui attestent de cette époque.

Partez à la découverte d’un lieu chargé de vestiges 
du passé, témoignages ancestral de la vie sur 
le domaine. Evadez-vous & empruntez l’un des 
nombreux sentiers pédestres qui arborent la Vallée.

Le Domaine dispose d’espaces aménagés pour 
s’adonner à la dégustation de nos vins & huiles 
d’olive. Profitez également de nos infrastructures 
pour organiser mariages, séminaires, expositions.

Ouverture toute l’année, du lundi au samedi, hors 
jours fériés. Visites guidées sur rendez-vous.

Domaine Souviou is located near the village of Le 
Beausset and extends over 75 hectares of vines, olive 
trees and forest overlooking the Mediterranean Sea.

It is a place rich in history and a true conservatory 
of 7000 olive trees, 200 of which are over a thousand 
years old and stand majestically on terraces and attest 
to this period.

Discover a place filled with remnants of the past, 
ancestral testimonies of previous life and activities of 
the estate. Escape to nature on one of the many hiking 
trails that run along the Valley.

We offer tours as well as wine and olive oil 
tastings and have fully equipped facilities to 
accommodateyournextevent, weddingorseminar.

The Domaine is open year-round, from Monday to 
Saturday, excluding holidays. Guided tours available 
upon reservation.
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Le vignoble de Bandol, lové entre mer 
et montagne, domine de restanques en 
restanques un vaste amphithéâtre orienté 
plein Sud. Voici le territoire des vins de 
Bandol, une appellation à taille humaine 
(1600 hectares), où une soixantaine de 
caves et domaines élèvent des vins uniques 
en quantité très limitée (40 hl/hectare). Ce 
paysage grandiose, associé à un terroir 
d’exception bercé par un climat propice à la 
culture du Mourvèdre, cépage emblématique 
de l’Appellation, confère aux vins de Bandol 
depuis des siècles une identité à part. Bandol 
fut consacrée par l’obtention d’une des 
premières Appellations d’Origine Contrôlée 
en 1941. Depuis, les vignerons ont gardé 
le cap de ce prodigieux héritage en élevant 
toujours plus haut les valeurs de cette noble 
Appellation par une recherche permanente 
de qualité comme d’authenticité. 

Bandol’s vineyard is located between mountain 
and sea & dominates numerous terraces as a 
vast amphitheater facing south. Here is Bandol 
wines area, a 1600 ha human sized appellation 
where about sixty wineries & vineyards have 
been ageing unique wines in very limited 
quantities (40 hl/hectare).
Thanks to a favorable climate, this awesome 
landscape combined to exceptional local 
products allows the culture of the high quality 
“Mourvèdre”’wine.
This iconic label’s grape variety brings a unique 
identity to Bandol wines since centuries.
In 1941, Bandol obtained the coveted quality 
label AOC (guarantee of quality of wine).
Since then, Bandol wine growers continued with 
this wonderful heritage, always challenging 
this AOC label’s values with a permanent 
research of quality and authenticity.

OENOTHEQUE DE BANDOL
Découverte & vente directe producteurs
Place Lucien Artaud – Tél 04 94 29 45 03
www.vinsdebandol.com

L’Excellence a ses secrets
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Provence des senteurs
et des couleurs

Perfumed and coloured Provence

Partez à la découverte de l’art de vivre bandolais
sur nos marchés typiques

Discover the Bandol lifestyle in our typical markets

LES mARCHÉS / Markets
QUOTIDIENS / Daily

Tous les matins, sur la place de l’église.
Every morning on the church’s place.

HEBDOmADAIRES / Weekly
Tous les mardis matins sur le port.
Every Tuesday morning all along the port.

NOCTURNES / Nocturnal
Du 15 juin au 15 septembre sur le port
de 19h à 00h.
From the 15th of June to the 15th of
September all along the port from 19.00
till midnight

LES PÊCHEURS / Fishermen
Le port de Bandol comptait au début du 
XXe siècle de nombreux pêcheurs. Cette 
activité représentait une source économique 
importante pour la ville. De nos jours, la 
tradition se perpétue grâce aux pêcheurs qui 
vendent au petit matin sur le port à côté du 
manège et sur la place du marché, leur prise 
du jour et ceux qui vous embarquent sur leur 
chalutier pour vous faire découvrir cet art.
The port of Bandol counted, at the beginning of 

the twentieth century, a lot of fishermen.
This activity represented an important and 
economic source for the town. Nowadays, 
tradition lives on, thanks to fishermen who sell 
early in the morning on the quay, next to the 
merrygo-round and on the market place, their 
catch of the day and the ones who take you on 
board on their trawler to make you discover this 
art.

LA PÉTANQUE / Bocce ball

BANDOL FISHING CLUB
38 allées Vivien, 83150 Bandol
Tél. : 06 75 08 19 99
Site : www.bandolfishingclub.fr
Mail : bfc.bandol@orange.fr
Favoriser la pratique de la pêche sportive en 
mer • Formation et sensibilisation des jeunes 
par des moniteurs aux activités de la pêche 
en mer et de la protection de l’environnement 
marin • Compétition nationale de pêche 
sportive • Ecole de pêche (avec 2 moniteurs) 
• Périodes d’ouverture : du 15 juin au 31 
octobre  / Promote sea sport fishing • increase 
training & awareness for young people assisted 
by sea fishing activities & marine environment 
protection instructors • Sport fishing national 
competition • Fishing school with 2 teachers • 
Open from 15th june to 31st October 

PESCA TOURISmE
Le Jo-ghis, Port de Bandol
Tél : 06 87 73 02 07
Mail : martine.gaussen@neuf.fr
Découverte du métier de la pêche côtière
aux filets maillants (durée entre 3h et 6h).
Forfait 50€ pour 1 à 2 personnes et enfants de 
plus de 12 ans.
Ouvert toute l’année en fonction de la météo
Discovering the fishing using drift-nets

(3h-6h).
50€ package for one or two persons, 12 years
old more children. Open all year round, depending 
on the weather

LE CAP DES PALmES FISHING
Tél : 06 31 50 92 50
Facebook : Le Cap des palmes F&S
Mail : lecapdespalmes@gmail.com
Initiation et perfectionnement à toutes les 
techniques de pêche en mer avec un moniteur 
diplômé BPJEPS option mer
Introduction and improvement to the sea fishing 
supervised by a state graduate teacher

TOURNEVIRE
Port de Bandol  
Tel : 0616121916
Mail : tournevire3@gmail.com
Période d’ouverture : Du 01er mai  au 31 
Octobre
Sortie sur la journée pêche au gros, 
privatisation bateau, enterrement de vie de 
jeune filles, garçons.
Vente quotidienne & à l’année de poissons.
Day activity : deep sea-fishing , boat privatization, 
bachelor/bachelorette parties.
Daily / All the year round Sale of fish.

Les joueurs de pétanque sont partie intégrante
de nos traditions provençales.
Tous les après-midi au pied du kiosque, 
les boulistes se retrouvent pour disputer le 
cochonnet et ne pas finir fanny.
Que l’on ait dix ans ou soixante-dix ans, il n’y a
pas d’âge pour pointer !
The bocce ball players are a part of the Provencal 
traditions.
Every afternoon at the foot of the bandstand, the 
bocce ball players meet to fight over the jack and 
not to lose the game.
No matter if you are ten or seventy years old, 
there is no age to make a draw shot!

LA BOULE BANDOLAISE
Inscriptions et réservations au 07 50 91 53 86
Affilié à la FFPJP (Fédération Française de 
Pétanque et du Jeu Provençal) Pratique de 
la pétanque et jeux de carte pour sociétaires. 
Toute l’année sauf du 15 juillet au 15 aout.
Organisation du tournoi des touristes en 
partenariat avec l’Office de Tourisme chaque 
mardi en juillet et août.
Tourist tournament in partnership with the
Tourist Information Office each Tuesday in
july and august. Practice of Bocce Ball & card 
games for members
Open all year round, except from July 15, to 
August 15.



46         GUIDE TOURISTIQUE BANDOL 47         GUIDE TOURISTIQUE BANDOL

LES CRIQUES
ET LES PLAGES

Creeks and beaches
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Située sur la côte provençale,
au bord de la mer méditerranée, Bandol est l’une
des plus anciennes stations balnéaires varoises,

mais aussi l’une des plus prisées .
Situated on the Provencal coast, lined with the Mediterranean Sea, Bandol is one

of the oldest seaside resorts in the department but also one of the most valued.
De nombreuses personnalités se sont laissé 
séduire par la beauté des paysages de bord 
de mer, envoûter par le parfum iodé de la 
brise et bercer par le chant des cigales.
Petites criques naturelles, plages de galets 
ombragées par de grands pins ou plages 
de sable blond abritées du vent, Bandol 
possède de nombreux atouts pour faire de 
vos vacances un souvenir impérissable.

A lot of well-known people have been seduced
by the beauty of the seaside landscape, 
bewitched by the iodized perfume of the breeze 
and cradled by the cicadas’ songs.
Little natural creeks, shady rocky beaches 
under the pines or sandy ones, sheltered from 
the wind, Bandol possesses various assets to 
make your holidays an enduring memory.

Plage de sable avec son terrain de volley-ball 
et ses espaces verts ombragés.
Mise à disposition de fauteuils hippocampe et 
Tiralo (disponibles au poste de secours). Pas 
d’équipement spécifique pour handicaps
mental, auditif et visuel.
Sandy beach including a volley-ball ground and a 
shaded park.
Access for disabled person and hippocampe 

or tiralo armchair at your disposal. No specific 
equipment for others handicaps.

PLAGE DU CASINO

PLAGE DU GRAND VALLAT
Plage de sable fin portant le nom de la petite 
rivière qui délimite Bandol de Sanary. Cette 
plage fait face à l’ancien «Hôtel des Bains» où 
a séjourné l’écrivain allemand Thomas Mann 
et la reine Victoria d’Angleterre, dont on peut 
admirer l’architecture 1930 aux superbes 
pergolas.
This sandy beach has taken the name of the 
small river delimiting Bandol and Sanary. It 
stands opposite to the former “Hôtel des Bains” 
where the writer Thomas Mann and the Queen 
Victoria used to stay and of which you can admire 
beautiful pergolas.

PLAGE CENTRALE
Cette plage de sable est située au centre de 
Bandol. Elle est bordée de jardins qui offrent 
leur ombre rafraîchissante.
This sandy beach is situated in the center of 
Bandol. The surrounding gardens offer refreshing 
and shaded places.

TROU mADAmE
Toute petite crique de rochers. D’après la 
légende, l’épouse du seigneur de Bandol y 
prenait ses bains dans une sorte de bassin 
creusé par la mer.
Le niveau assez bas de la mer en faisait 
également un très grand vivier à poissons.
De nos jours, c’est le spot préféré des surfeurs.
Hors périmètre de certification de qualité des 
eaux de baignade
Small rocky creek. According to the legend, the 
lord’s wife had her bath in a sort of pond dug by 
the sea.
Thanks to the low level of the sea, it was a perfect 
place for fishes.
Today, it is the best spot for surfing.
Out of bathing water quality certification area.

POSTE DE SECOURS
First aid post

RÈNECROS
Tél . : 04 94 29 48 96

CASINO
Tél . : 04 94 25 09 44
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PLAGE DE L’EDEN ROC
Plage de galets dans une petite crique entourée 
de pins, en contre bas du Parc du Canet, 
remarquable pour ses espèces rares. 
Pebble beach situated in a small creek surrounded 
by pines, just next to the “Parc du Canet”, known 
for its rare pines species.

PLAGE DE BARRY
Crique de galets et rochers. Berceau de la 
plongée sous-marine autonome.
C’est sur cette double plage de galets que 
Cousteau, Taillez et Dumas mirent au point 
en 1943 le premier scaphandre autonome qui 
devait ouvrir à un vaste public les portes du 
Monde du Silence.
Pebble creek. Cradle of the autonomous scuba- 
diving.
It is on this double pebble beach where Cousteau, 
Taillez and Dumas set the first aqualung in 1943, 
which would open to a wide public the doors of 
the silent world.

PLAGE “ANSE DE RÈNECROS”
Plage de sable fin, lovée dans une anse à l’abri 
des vents dominants. Cette exceptionnelle 
situation permet d’y savourer le soleil même 
en hiver.
Sandy beach, coiled in a cove sheltered from the 
wind, you can make the most of the sun even in 
winter.

PLAGE DU CAPÉLAN
Plage de galets située dans une grande 
calanque, traversée par une presqu’île couverte 
de végétation sauvage et méditerranéenne. 
C’est l’endroit de prédilection des amateurs de 
fonds sous-marin et des pêcheurs.
Pebble beach situated in a large creek, crossed 
by a peninsula covered by wild and Mediterranean 
vegetation.
This is also the favorite place for fishermen and 
sea bed lovers.

L’ANGLAISE
Espace naturel non surveillé de gros galets 
et de rochers avec une vue superbe sur l’ile 
Rousse.
Hors périmètre de certification de qualité des 
eaux de baignade.
Natural rocky creek offering a wonderful view on 
“lle Rousse”.
Out of bathing water quality certification area.

PLAGE DES ENGRAVIERS
Galets et gravillons composent cette dernière 
crique de Bandol. La partie sauvage du sentier 
du littoral «ancien chemin des douaniers et des 
contrebandiers» commence ici.
Pebble and rocky creek. The wild part of the 
littoral footpath «former track of the customs 
officer and the bandits” starts here.

PLAGE DE BENDOR
A 7 mn de traversée en bateau. Héritage de 
l’industriel Paul Ricard depuis 1950, la petite 
Île de Bendor est un lieu privilégié pour les 
touristes.
At 7 mn by boat. Heritage of the industrialist Paul 
Ricard since 1950, the little Island of Bendor is an 
attractive place, well-know by the
tourists.

LA DOG BEACH
La Dog Beach est une petite plage de galets 
réservée à nos amis les chiens. Elle est située 
sur le tour de la Corniche Bonaparte, à côté du 
stade et en face de l’île de Bendor.

The Dog Beach is a little pebble beach reserved to 
our friends dogs. It is situated on the Bonaparte 
Corniche, behind the stadium and opposite the 
Bendor Island.
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LOISIRS CÔTÉ mER
Leisure activities sea side
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ASTRO YACHT
Vente et accastillage pour bateaux 
8, boulevard Victor Hugo
Tél. : 06 09 09 04 26
Site : www.astroyacht.fr
Mail : paillotmichel@yahoo.fr

BRISE mARINE
9, boulevard Victor Hugo
Tél. : 04 94 29 53 50 / 04 94 02 39 11
Site : www.brisemarine-yachting.com
Mail : contact@brisemarine-yachting.com

BROKER BOAT SERVICES (BBS)
Réparation & entretien, hivernage . Vente de bateaux 
toutes marques .
Boat maintenance & repair, winterizing. Sale of boats, 
all brands.
280, Chemin de Naron
Tél. : 06 12 25 99 44
(8h à 12h et de 14h à 19h)
Mail : contact@locamer.pro
Site : www.locamer.pro 

CAP OCEAN
Vente et reprise de bateaux d’occasion
Sale and take back of used boats
6, Boulevard Victor Hugo
Tél. : 04 94 07 92 73
Site : www.cap-ocean.fr
Mail : bandol@cap-ocean.fr

LOCAmER
Location de bateau, bateaux neufs et d’occasion toutes 
marques .
Boat rental, sale of new & second-hand boats, all brands.
26, rue de la République
Tél. : 06 12 25 99 44
Site : www.locamer.pro
Mail : contact@locamer.pro

J .V . mARINE
Vente de bateaux et entretien, stockage .
Vente de moteurs neufs / Sale of boats and maintenance, 
storage. Sale of new motors.
2 impasse du Pont d’Aran 
Tél. : 04 94 25 08 80
Port. : 06 70 51 09 14 / 06 71 21 35 16
Site : www.jv-marine.com

LOCASAIL JEANNEAU
PRESTIGE ET ACCASTILLAGE

DIFFUSION
Elu loueur français de bateaux de l’année 2017

Vente et location de voiliers, de bateaux à moteur et 
d’accastillage 
Sale and rental of sailing boats, motor boats, shipchandler. 
Concessionaire Jeanneau Prestige & Accastillage 
Diffusion 
25, 27 et 29 Corniche Bonaparte 
Marina Locasail 
Tél. : 04 94 29 59 83 – 04 94 29 16 66 – 04 94 25 47 32 
Site : www.locasail.com 
Mail : marilyn@locasail.com 

VENTES ET LOCATIONS DE BATEAUx : PARTEZ À
LA DÉCOUVERTE DU LITTORAL ET DES ÎLES EN TOUTE LIBERTÉ

Sales and boat rentals : discover the coast and the islands freely.

Nautisme et yachting
Boating and yachting

PGH LIBERTY - HOUSE
Gestion / Location Thierry Martin
Tél. : 06 51 34 66 55

PGm-LIBERTY-SHIP
Gestion / Location Thierry Martin
220, rue du 8 Mai 1945 – 83150 Bandol 
Tél. : 06 51 34 66 55
Site : www.liberty-ship.fr
Mail: pgmer@sfr.fr

VOILE ET VENT By QUO VADIS
Gestion,  location, entretien de voiliers et de bateaux 
à moteur . Vente de bateaux d’occasion . Point 
relais d’accastillage . / Sailing ships and motor boats 
management and rental. Selling of second-hand ships. 
10 boulevard Victor Hugo 
Tél. 04 94 01 48 38 - 04 94 29 48 94 
Site : www.voileetvent.com
Mail : info@voileetvent.com

SOLEIL, mER, VOILE ET VENT
82, rue de Provence
Port. : 06 88 39 33 88

mOTOR YACHT CONSULTING
Expertises de navires de plaisance - Suivi de chantier- 
Conseils / Pleasure boats expertise - Shipyard control -
Advice
Christian Roux
Aire de carénage port de Bandol
Tél. : 06 09 47 49 30
Site : www.myc-expertises.com
Mail : contact@expertises-myc.com

BATEAU ÉCOLE
Training ship

BATEAU ÉCOLE RICHARD
(EURL SARACINO)

22, rue Docteur Marçon
Tél. : 06 22 96 09 79
Site : www.permiscotier.com
Mail : bateauecolerichard@hotmail.fr 

PERmIS BATEAU BANDOL
25 Rue du Docteur Louis Marçon
Tél : 07 87 79 81 87
Site : www.permis-bateau-bandol.fr
Mail : contact@permis-bateau-bandol.fr

ACCASTILLAGE
Chandlery

BANDOL BRICOLAGE
ACCASTILLAGE

7, rue des Écoles
Tél. / Fax : 04 94 26 52 02 
Mail : sdb066@orange.fr

CRÉATIV’ INOx
Aire de Carénage
Port : 06 14 96 60 69
Mail : dbianucci@creativinox.fr

AD CORNER
27, corniche Bonaparte
Tél. : 04 94 25 47 32
Mail : accastillage@locasail.com

CAPITAINERIE
Harbour master office

SOGEBA
Port de Bandol
Tél. : 04 94 29 42 64 - Fax : 04 94 29 93 20
Mail : accueil@portbandol.fr
Site : www.portbandol.fr
Une escale d’exception .
1700 anneaux, 160 places de passage, un quai d’honneur 
pouvant recevoir des unités jusqu’à 40 mètres, le port de 
Bandol offre aux plaisanciers un confort modernisé .
Station carburant ouverte 24H/24 et 7j/7, zone de 
carénage 
Lauréat du Pavillon Bleu depuis 1998 avec réseau Wifi,
Evénements majeurs: Salon du nautisme et régates .
An ideal location.
1700 boat rings, 160 places for a stopover, the Quay can 
welcome units of 40 meters maximum.
The Port of Bandol offers modernized comfort.
24/7 Gas station, Careening area.
Winner of the « Pavillon Bleu » since 1998, WIFI 
Main events: Boat Show and regattas.
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AQUASCOPE PROmENADE
SOUS-mARINE

Quai d’Honneur
Tél. : 04 94 32 51 41
Grâce à sa coque immergée et transparente, l’Aquascope 
vous fait découvrir en toute sécurité la faune et la flore qui 
évoluent au bord de nos côtes méditerranéennes .

ATLANTIDE 1
Quai d’Honneur - Port de Bandol (face à la Mairie)
Tél. : 04 94 29 13 13
(uniquement pour groupe et evenementiel) 
Tél. : 04 94 32 51 41
(gare maritime, réservation touristique)
Mail: contact@atlantide1.com
Site : www.atlantide1.com
Visite des calanques de Cassis et marseille, du Château 
d’If, de l’Ile de Porquerolles, Observation des dauphins et 
cétacés au large . Affrètement privé . Evénementiel et soirée 
à bord .
Tours : Marseille & Cassis Creeks, Château d’If, Porquerolles 
Island. Dolphins & whales watching tours. Private 
affreightment.
Events & night parties on board.

mISTRAL EVASION 
Tél. : 06 74 25 77 13
Site : mistralevasion.com 
Mail : lionelmancini@yahoo.com
Sorties en mer sur voilier avec moniteur diplômé . 
Croisières : Journée découverte en famille, stage individuel 
de navigation intensive en initiation ou perfectionnement, 
croisière école de plusieurs jours à la découverte des 
calanques et des îles de Porquerolles . / Sailing ship tours 
assisted by a certified instructor. 
Cruises : one-day family discovery tour, individual navigation 
training session for beginners or advanced learners, cruising 
lessons to discover the Calanques and Porquerolles Island.  

PIRAT
Promenades en mer en bateaux avec skipper (voilier 
et moteur) baignade, snorkeling, découverte/visite, 
croisières apero/sunset avec ou sans repas, petit déjeuner 
au mouillage / Sailing / motor boat trip with a skipper, 
swimming, snorkeling, discovery / tour, aperitif / sunset with 
or without meal, breakfast at anchor.
Charly Chaoulli - Port de Bandol
Tél. : 07 83 44 83 07 
Site : www.pirat.cc
Mail : charlyskipper@gmail.com

PROVENCE VOILE mÉDITERRANÉE
Sortie en voilier avec skipper, baignades, repas/apéro, 
découverte des fonds marins . Sortie à la journée ou sur 
plusieurs jours . Séminaires
Sailing boat trip with skipper. Swimming, meal/aperitif, 
discovery of the sea beds. Day or several days trip. Seminars.
Port de Bandol
Tél : 06 07 37 57 18 
Mail : Patrick.nitard@aliceadsl.fr

SKIPPER/ CAPITAINE
Tél. : 06 31 88 61 58 
Mail : contact@skipper-captain.com 
Skipper/ Capitaine breveté agréé Parc des Calanques pour 
accompagner vos sorties en mer à bord de votre bateau 
personnel ou de location . Formateur permis bateau . 
Coaching nautique .
Certified skipper and captain for the National Parc of the 
Calanques, to accompany your sea trips on your own or 
a rented boat. Instructor for boat driver licence. Nautical 
Coaching. 

CALANQUES, ÎLES ET CÉTACÉS
AU mENU DE VOTRE ExCURSION EN mER

Coves, islands and cetacea on the menu of your boat trip.

Nombre de
calanques 7 13 16

Adultes 28€ 33€ 36€

Enfants 4/12 ans* 18€ 23€ 26€

Destinations Île de
Porquerolles

Dauphins
Cétacés

Calanques & 
château d’If Aquascope

Adultes 41€ 64€ 56€ 16€

Enfants 4/12 ans* 24€ 44€ 36€ Enfants 3/10 ans 
11€

ATLANTIDE 1 Destinations et tarifs
TARIFS ½ JOURNÉE

TARIFS JOURNÉE

*Enfant à partir de 4 ans jusqu’à 12 ans révolu / **Hors coût visite du Château d’If Tarifs susceptibles de modifications.

Documentation complète dans cet Office de Tourisme.
Tarifs de groupes et partenaires, merci de vous 
renseigner à notre Gare Maritime - Quai d’Honneur.
Possibilité d’affrètement journée, ou soirée sur simple 
demande.
Modes de règlement : espèces, chèques bancaires, 
chèques vacances, carte bleue.
Réservations et préventes conseillées.

For any further information, don’t hesitate to contact us.
Flyers are available at the tourist information office.

Baignade sur certaines 
croisières en mer.

Téléchargez gratuitement l’application 
Atlantide1 pour suivre les explications de votre 
croisière

NOUVEAU

Billet en vente à l’office de tourisme
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BANDOL SPORTS NAUTIQUES
Plage du Casino / Parking du Casino
Tél. : 07 87 79 81 87 - 06 08 64 74 77 
Site: www.bsn83.fr
Mail : contact@bsn83.fr
Randonnées et location de Jet-Ski, Flyboard,
Parachute ascensionnel, Bouées tractées,
Ski nautique, wakeboard
Jet Ski Tours & rentals, Flyboard, parascending, 
buoys & banana boats, water-skiing, wakeboard.

ExTREmE SURFING
BANDOL CLUB

Stade Deferrari Corniche Bonaparte
Tél. : 06 70 99 98 24
Mail : esbcsurf@gmail.com
Stand Up Paddle - Surf - Body Board - Long 
Board
Pour pratiquer le Stand Up Paddle, armez-vous 
d’une planche et d’une pagaie. Ce nouveau 
sport fraîchement débarqué en France est né 
dans les années 1960 à Hawaï et séduira les 
amateurs de sensations aquatiques.
To practice Stand up Paddle, arm you with a board
and a paddle. This new sport freshly arrived in 
France was born in the sixties in Hawaii and will 
seduce the lovers of aquatic sensations.

NATUR’EVASION
Stade Deferrari Corniche Bonaparte
Port. : 04 94 29 52 48  
Site : www.naturevasion.com
Mail : contact@naturevasion.com
Séance d’initiation de 2h à la pratique du kayaks  
en mer
Location de kayaks  à 1,2 et 3 places.
Ouvert du 1er Mars au 30 Décembre
2 Hours sea kayak initiating session
Kayak rental for 1, 2 & 3 people
Open from March, 1 to December, 30 

SOCIÉTÉ NAUTIQUE DE BANDOL
Plage Centrale
Tél. : 04.94.29.42.26
Site : www.sn-bandol.com
Mail : sn-bandol@wanadoo.fr
Ecole de voile d’apprentissage et de 
perfectionnement, à partir de 4 ans avec le Jardin 
de la Mer
Optimist, dériveur, catamaran, planche à voile et 
voilier.
Stages pendant les vacances scolaires. Locations 
et cours particuliers.

NATATION, PLONGÉE, STAND UP PADDLE, JET SKI,
SURF, PLANCHE À VOILE

Swimming, Scuba Diving, Stand Up Paddle, Jet Ski, Surfing, Wind Surfing

Plaisirs nautiques
Nautical pleasures

Sailing school for new comers & professionals.
« Jardin de la Mer » (Sea Garden) for 4 years old 
kids minimum.
Optimist, sailing dinghy, catamaran, windsurfing 
board, sailing ship.
Training during school holidays.
Ship rentals & private lessons.

YACHT CLUB DE BANDOL
La Rotonde du Casino
Tél. : 04 22 79 66 66 
Site: www.ycbbandol.com
Mail: ycb.bandol@gmail.com

LE CAP DES PALmES SAILING
Tél : 06 31 50 92 50
Facebook : Le Cap des palmes F&S
Mail : lecapdespalmes@gmail.com
Stages découverte et perfectionnement à la 
navigation sur un vieux gréement avec un 
moniteur diplômé d’état voile (BEES)
Discoveries training, sailing with state graduate 
swimming teacher

ZP Adventura Sports 
Port de Bandol
Panne E 31 
Stages de voile, Croisières avec skipper en 
catamaran
Tél : +33 (0) 6 12 17 59 06  
Mail : info@zvoulounproject.org
Site : www.zvoulounproject.org
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BANDOL PLONGÉE
Quai de la Consigne - Place n° 7
Allées Vivien
Tél. : 06 07 45 27 81 
Site : www.bandol-plongee.com 
Mail : contact@bandol-plongee.com 
Baptême d’initiation à la plongée, cours de 
préparation et délivrance des différents niveaux 
de plongée.
Plongée d’exploration pour les débutants et les 
plongeurs expérimentés.
Ouvert du 1er avril au 30 novembre
First initiation diving, training lessons to get various 
diving levels.
Exploration diving for beginners & experienced 
scuba divers.
Open from April 1st to November 30th

mANTA CLUB
BANDOL DIVING CENTER

Centre de Plongée
Corniche Bonaparte, parking du Stade  
Tél. : 06 11 41 48 81
Mail : mantaclubplongee@gmail.com
Site : manta-club.com
Randonnée palmée, Baptêmes, Plongée 
Découverte, Plongée Exploration, plongée de nuit 
pour adulte et enfant. Formations PADI du Scuba 
Diver, Open Water PADI jusqu’au Dive Master. 
Snorkeling, first diving, Discovery and Exploration 
Diving, Night Diving for adults and children. PADI 
Scuba Diver training, PADI Open Water training until 
Dive Master.

Plongée sous-marine
Scuba diving

CENTRE INTERNATIONAL
DE PLONGÉE DE BENDOR

Île de Bendor
Tél. : 04 94 29 55 12/06 77 69 53 12
Site : www.plongee-cip-bandol.fr
Mail : contact@plongee-cip-bandol.fr
Baptême de plongée, randonnée palmée, 
formation FFESSM et étrangère (moniteur 
indépendant) 
First diving, snorkeling tour, FFESSM & foreign 
training (independent instructor)

Association de Plongée
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LOISIRS
CÔTÉ TERRE

Leisure activities land side
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BOWLING/ Bowling
BOWLING DE BANDOL

Route du Beausset D559
Tél. : 04 94 29 34 34
Site : www.bowlingbandol.com
Mail : bowlingbandol@gmail.com
Facebook : Bowling Laser de Bandol
Ouvert tous les jours de 10h à 1h (jours fériés 
ouvert dès 14h)
Bowling et Laser Blast
Open every day from 10 am to 1 am (on holiday from 
2 pm)
Bowling and Laser Tag

ÉQUITATION / Horseriding
PÉGASE

Nathalie Fritsch
57, Chemin de Poutier 
Tél. : 06 67 16 81 25
Mail : assopegase@yahoo.fr
Facebook : Centre équestre Pégase 
Site : www.asso-pegase.ffe.com
Cours d’équitation pour tout public et tout niveau.
Monitrice d’équitation BEES 1er degré, Brevet 
Fédéral d’Encadrement Equi-Handi moteur, 
visuel, auditif et mental.
L’association permet aux personnes en situation 
de handicap (moteur, sensoriel et / ou mental) 
de pratiquer l’équitation avec une pédagogie 
et un apprentissage adaptés. Accessible pour 
des groupes (IME, Sessad, Foyers...) ou des 
particuliers. Pas d’équipement spécifique.
Horse riding lessons adapted to everybody and every 
levels
Horse riding instructor, federal diploma in training 
disabled persons (motor, mental, hearing and visual 
handicap).

The association proposes to disabled persons to 
practice horse riding with an adapted training. 
Accessible for groups or individuals. No specific 
equipment.

LA JUmENT PIE
1725, route du Beausset
Tél. : 06 99 16 60 27
Mail : lajumentpie83@yahoo.fr
Site : lajumentpie.ffe.com
Cours adultes, enfants, collectifs ou particuliers
Activités à thème l’après-midi (balades, jeux)
Randonnées
Prise de poney ou cheval en pension, à la semaine.
Poney Club à la ½ journée avec goûter.
Repas-spectacle son & lumière en soirée d’été.
Adult and children lesson, private or collective lesson
Theme activities 
Hikes

TENNIS / Tennis
TENNIS CLUB DE BANDOL

765, Avenue Albert 1er
Tél. / Fax 04 94 29 55 40
Mail : tc.bandol@gmail.com 
Site : www.tennis-bandol.fr
Ouvert 7 j / 7, Lundi, mardi, jeudi vendredi : 9h30-
12h15 et 16h30-19h30
Mercredi et samedi : 9h30-12h15 et 13h15-19h30,
Dimanche : 9h30-12h15 et 15h00-19h15
Nouveau : 2 courts de Padel, 1 court en Terre 
Battue synthétique

Sports / Sports

BOWLING, VÉLO, TENNIS, EQUITATION,
GOLF, ESCALADE, PARACHUTE

Bowling, Bicycle, Tennis, Horse Riding,
Golf, Rock Climbing, Sky Diving

ALLO BIKE
Location de vélos, livraison à domicile .

Bikes rental, «we deliver».
Tél. : 06 11 22 29 25

Site : www.allo-bike.com

Mail : allobike@hotmail.com

NATUR’EVASION
Stade Deferrari Corniche Bonaparte
Jean-Claude Fichera
Tél. : 04 94 29 52 48
Site : www.naturevasion.com
Locations de vélos électriques (VAE, EVTT ) et 
musculaires (VTT, vélos de route aluminium et 
carbone) tandems, vélos pour enfants et carrioles 
Locations de GPS avec circuits vélo intégrés 
OUVERT toute l’année sur réservation
Bikes rentals : E-Bike, power assisted bikes and 
mountains bikes, city bikes, aluminium and carbon 
road bikes, tandem bikes, family bikes Independent 
circuits with GPS 
Rental OPEN all year, advance booking required

COURSES 83 ExPRESS
Circuit touristique en tuc-tuc / Rickshaw tour.

303, avenue du 11 Novembre
Tél. : 07 71 18 30 00
Mail : contact@courses83express.com
Site : www.courses-83-express.com

FUN2ROUES
Visite touristique en Gyropodes Segway (les vrais) 
de la région SUD avec un accompagnateur agréé 
- De 2 à 20 personnes, enterrements de vie de 
célibataire, CE, anniversaires… 
- Possibilité de faire de la trottinette électrique ou 
flat e-bike (selon les circuits) pour les personnes 
ne faisant pas de gyropodes. A partir de 12 ans, 35 
kg, 1.40 m minimum, poids maximum 100 kg
- Plus de 20 circuits au départ de Toulon-Hyères-
Six-Fours-Bandol-La Ciotat – Marseille-Aix-en-

Provence 
Réservation au 06 45 02 62 97 uniquement sur 
RDV 
#fun2roues 
Segway sightseeing of the Southern region with a 
licensed guide. Toulon-Hyères-Six-Fours-Bandol-La 
Ciotat-Marseille-Aix-en-Provence 
Booking +33 6 45 02 62 97 
#fun2roues 

TROLIB
Tour en trotinnette électrique /

Electric scooter tour.
Tél. : 06 72 50 47 26
Mail : contact@trolib.com
Site : www.trolib.com

VÉLO / Mountain bike

GOLF / Golf

CIRCUIT TOURISTIQUE / City Tour

DOLCE FREGATE PROVENCE
Lieu-dit-Frégate Route de Bandol

83270 Saint-Cyr-sur-Mer
Tél. : 04 94 29 38 00

Site : www.golfdolcefregate.com
Mail : golf-fregate@dolce.com

Le Golf du Dolce Frégate est reconnu comme l’un des plus beaux parcours de golf de Provence et 
d’Europe, avec un tracé équilibré et varié et de magnifiques points de vue sur la mer Méditerranée.

The Dolce Fregate Golf is one of the most beautiful golf course of Provence and Europe, it possesses a 
various and balanced line such as amazing sea views on the Mediterranean sea.
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CENTRE DE FORmATION
Aéroport International du Castellet

3100, route des Hauts du Camp - 83330 Le Castellet
Tél. : 06 22 84 96 87

Mail : jeanmarcdurand3@gmail.com

NATUR’ EVASION
Stade Deferrari Corniche Bonaparte
Jean-Claude Fichera
Port. : 06 82 57 17 34
Site : www.naturevasion.com
Mail : contact@naturevasion.com
Séance d’initiation à la pratique de l’escalade en 
falaise
Ouvert du 1er Mars au 30 Décembre 
Cliff climbing initiating session
Open from March,1 to December,30

PROVENCE VERTICALE
17 Rue Bringier-Monnier, 83640 St-Zacharie
Port. : 06 87 30 19 93
Site : www.provence.verticale.free.fr
Mail : provence.verticale@wanadoo.fr

LE PLUS BEAUSSETAN Ô
10, rue Alphonse Daudet - 83330 Le Beausset
Port. : 06 34 90 49 40
Mail : renaudbonhomme3@gmail.com
Site : www.leplusbeaussetan-o.blog4ever.com
Facebook :  
www.facebook.com/Leplusbeaussetano 
Cours et sorties escalade en salle et en falaise. 
Pas d’équipement spécifique. Gymnase de plain-
pied, 2 WC PMR.
Rock-climbing lessons indoor and outdoor.
No specific equipment. Ground level gymnasium, 
disabled access toilets.

COmITE TERRITORIAL DU VAR 
FFmE (FEDERATION FRANCAISE 

mONTAGNE ESCALADE) 
133 Boulevard Général Brosset – 83200 Toulon 
Tél. : 06 09 87 56 71
Mail : ct.ffme83@gmail.com 

COUDOU PARC
Vivez l’aventure !

Live the adventure !

LE CASTELLET
NATURE ET AVENTURE

Grand Prix Hall Circuit Paul Ricard
Route des Hauts du Camp - 83330 Le Castellet
Tél. : 04.94.98.28.72
Site : www.castellet-nature-aventure.fr

PILOTAGE / Piloting

ESCALADE / Rock climbing

PARC AVENTURE / Adventure park

De février à novembre, venez passer une journée exceptionnelle entre CIEL, TERRE 
et mER dans le plus beau parc du VAR, à 300m des plages !

20 parcours et  plus de 300 jeux  vous  attendent à COUDOU PARC ! Des parcours 
adaptés pour tous les âges et tous les niveaux,  allant du « Parcours découverte » à
l’« Ultra Noir » pour les grands, et des parcours « P’tits mousses » aux parcours
« Pirates » pour les enfants !
Tous nos parcours sont entièrement sécurisés du début jusqu’à la fin  grâce à la ligne de 
vie continue ZAZA !
Pour les adultes et les ados : un cocktail explosif d’originalité et de nouveautés !
Sécurisés du début jusqu’à la fin des 10 parcours et des 200 jeux,  vous évoluerez à votre 
niveau en famille ou entre amis, sous l’oeil attentif de notre personnel qualifié ! 
Tyroliennes géantes (+ de 1500m au total), la boite labyrinthe, le skate des airs,
la montée infernale, les Pas de l’Enfer !!, le Saut sur élastique et plein d’autres nouveautés 
des plus délirantes, comme le QUICK JUmP (il est compris dans le forfait !) .
GRANDS FRISSONS GARANTIS !
Pour les plus petits dès 2ans !! : 9 parcours et +de 100 jeux pensés spécialement pour 
l’amusement des enfants : le Bateau Pirate pour s élancer à l’abordage des tyroliennes, 
découvrir des tunnels, des passages secrets, la tour d’attaque, les filets du pirate,
les balancines, les îlots, les ponts de traverse, et bien plus encore…
LA GRANDE aventure les attend !!
> Concept rassurant pour les parents : Sécurité OPTImALE avec l’assurage continu !
Tous nos parcours sont  surveillés et sécurisés par une équipe de titulaires du CQP 
OPAH !

RÉSERVATION FORTEMENT CONSEILLÉE au 06.63.77.02.06
Tarifs de groupes, billetterie CE, organisation de journées multi-activités : consultez notre 
site www.coudouparc.com . 
Ouvert tous les jours pendant les vacances scolaires dès 9h30 ainsi que les week-ends, 
mercredis et jours fériés hors vacances !. En dehors de ces périodes, groupes et associations : 
nous consulter.

Destination : NATURE 
à COUDOU PARC !ENVOL DE PROVENCE

Olivier HUMBERT
239, chemin Saint-Clair - 83870 Signes
Tél. : 04 94 90 86 13 / 06 51 06 54 57
Mail : info@envolprovence.com
Site : www.envol-parapente.com
Baptême de parapente, stages tous niveaux
Ouvert toute l’année
First paragliding, training for all levels.
Open year round 

LATITUDE CHALLENGE
40, avenue Saint-Antoine - 13015 Marseille
Tél. : 04 91 09 04 10
Site : www.latitude-challenge.fr
Mail : info@latitude-challenge.fr

PARACHUTE ET PARAPENTE / Parachute and paragliding
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SENTIER DU LITTORAL
Bandol - Calanque de Port d’Alon - Les Lecques
Balisage jaune / Yellow road signs
Départ / Departure : Corniche Bonaparte.
Arrivée / Arrival : Saint-Cyr-Les-Lecques
Distance / Distance : 12 km environ / about 12 km
(7 miles).
Cotation / Difficulty : facile / easy.
Pour tous renseignements complémentaires et 
informations réglementaires contacter l’Office de 
Tourisme de la commune concernée.
For any further information and regulatory 
information, please contact the Tourist Office of the 
municipality concerned. 

mASSIF DE LA SAINTE-BAUmE
«La Voie Royale»

Parcours de 1.3 km à plat de 1.5 à 3 m de large, en
bordure de la réserve biologique naturelle.
Chemin ombragé.
Sentier accessible aux personnes ayant un 
handicap mental, auditif ou moteur.
A 1.3 km long and 3 m large way, along the natural
biological reserve. Shaded and accessible path 
(mental, hearing or motor handicap).
Renseignements : Office National des Forêts :
04 98 01 32 50
www.onf.fr ou www.saintebaumetourisme.fr
Pour tous renseignements complémentaires et 
informations réglementaires contacter l’Office de 
Tourisme de la commune concernée. 
For any further information and regulatory 
information, please contact the Tourist Office of the 
municipality concerned. 

LE GROS CERVEAU
De Sanary à Ollioules / From Sanary to Ollioules.
Départ / Departure : ZOA - Parc Animalier et 
Exotique / Exotic garden.
Arrivée / Arrival : ZOA - Parc Animalier et Exotique 
/ Exotic garden.

Distance / Distance : 12 km environ / about 12 km
(7 miles).
Cotation / Difficulty : facile / easy
D’Ollioules prendre la direction Domaine de 
Terrebrune et continuer «Gros Cerveau» / From 
Ollioules take the direction Domaine de Terrebrune 
and then «Gros Cerveau».
Pour tous renseignements complémentaires et 
informations réglementaires contacter l’Office de 
Tourisme de la commune concernée.
For any further information and regulatory 
information, please contact the Tourist Office of the 
municipality concerned. 

LA SAINTE-BAUmE
De l’hostellerie à l’hostellerie par le sommet des 
Béguines / From the hostelry to the hostelry by the 
summit of the Béguines.
Balisage GR 9 puis jaune /
GR 9 then yellow road signs
Distance / Distance : 16 km environ /
about 16 km (10 miles)
Cotation / Difficulty : assez difficile / quite hard. 
Pour tous renseignements complémentaires et 
informations réglementaires contacter l’Office de 
Tourisme de la commune concernée.
For any further information and regulatory 
information, please contact the Tourist Office of the 
municipality concerned. 

FOURS À CADE
Départ à La Cadière d’Azur, au stop au bas de 
l’Office de Tourisme / The departure is in La Cadière 
d’Azur, close to the Tourist Information Office.
Visite de 2 fours / 2 old ovens can be visited.
Chemin en terre / Dirt track.
Balisage GR 51 en direction de la Toussanne /
GR 51 towards La Toussanne.
Durée / Duration : 1 heure / 1 hour.
Pour tous renseignements complémentaires et 
informations réglementaires contacter l’Office de 
Tourisme de la commune concernée.
For any further information and regulatory 
information, please contact the Tourist Office of the 
municipality concerned. 

BALADE BUNAN-PIBARNON
Départ à La Cadière d’Azur, au stop en dessous de
l’Office de Tourisme /
The departure is in La Cadière d’Azur, close to the
Tourist Information Office.
Chemin goudronné et chemin en terre /
Tarred track and then dirt track
Durée / Duration : 3h30 / 3h30
Pour tous renseignements complémentaires et 
informations réglementaires contacter l’Office de 
Tourisme de la commune concernée.
For any further information and regulatory 
information, please contact the Tourist Office of the 
municipality concerned. 

BALADE BUNAN-FONTANIEU
Départ à La Cadière d’Azur, au stop en dessous de
l’Office de Tourisme /
The departure is in La Cadière d’Azur, close to the
Tourist Information Office.
Chemin goudronné. / Tarred track.
Durée / Duration : 2h30 / 2h30.
Pour tous renseignements complémentaires et 
informations réglementaires contacter l’Office de 
Tourisme de la commune concernée.
For any further information and regulatory 
information, please contact the Tourist Office of the 
municipality concerned. 

LE SENTIER DES VIGNES
SAINT-CYR

Distance / Distance : 2 km / 2 km (1.2 miles)
Durée / Duration : 1h / 1h
Cotation / Difficulty : peu difficile / not so hard. Se 
garer sur le parking proche des résidences Aigues
Marines et du Hameau de la Madrague, remonter 
la rue Abbé Dol jusqu’à l’arrêt de bus, le départ du 
sentier est juste en face /
The parking is near the Résidence Aigues Marines 
and the Hameau de La Madrague.
Go straight ahead in the street Abbé Dol until the bus 
stop. The departure of the path is just in front of you.
Pour tous renseignements complémentaires et 
informations réglementaires contacter l’Office de 
Tourisme de la commune concernée.
For any further information and regulatory 
information, please contact the Tourist Office of the 
municipality concerned. 

PLATEAU DE SIOU BLANC
Circuit de la tête de Cade - Le Beausset.
Le départ se situe à La Maison des Quatre Frères,
ancien chemin de Signes à Ollioules /
The departure is in front of «La Maison des Quatre
Frères» ancien chemin de Signes à Ollioules.
Balisage rose / Pink road signs.
Montée / Climb : 270 m / 270 m.
Distance / Distance : 10 km / 10 km (6 miles)
Durée / Duration : 4h / 4h.
Cotation / Difficulty : Moyenne / Medium.
Pour tous renseignements complémentaires et 

informations réglementaires contacter l’Office de 
Tourisme de la commune concernée.
For any further information and regulatory 
information, please contact the Tourist Office of the 
municipality concerned. 

NOTRE-DAmE-DU-mAI
Balisage jaune / Yellow road signs
Départ / Departure : Le Brusc port /
The harbour of Le Brusc
(Commune de Six-Fours-les-Plages)
Arrivée / Arrival : Anse de Fabrégas /
Cove of Fabrégas
Distance / Distance : 13 km environ /
about 13 km (8 miles)
Cotation / Difficulty : assez difficile / quite hard 
Pour tous renseignements complémentaires et 
informations réglementaires contacter l’Office de 
Tourisme de la commune concernée.
For any further information and regulatory 
information, please contact the Tourist Office of the 
municipality concerned. 

PROmENADE
DANS LA VALLÉE DU SILENCE

Distance / Distance : 6 km aller-retour /
6 km there and back
Durée / Duration : 1h30 / 1h30
Départ du Beausset à l’avenue du Souvenir 
Français (parking du cimetère), puis suivre l’allée 
des Primevères et le chemin du Gourgagnon.
Promenade empruntant une voie communale 
goudronnée, longeant un petit cours d’eau 
rafraîchissant.
Une palette de paysages rythme cette agréable 
balade jusqu’au hameau du Brûlat du Castellet. 
Calme.
Departure in Le Beausset from Avenue du Souvenir 
Français (cemetery parking), then follow Allée des 
Primevères and Chemin du Gourgagnon. Path on a 
tarred municipal way, running along a refreshing tiny 
stream. A palette of landscapes accompanies you 
on this pleasant walk until you reach the hamlet of 
Brûlat du Castellet. Quiet.
Pour tous renseignements complémentaires et 
informations réglementaires contacter l’Office de 
Tourisme de la commune concernée.
For any further information and regulatory 
information, please contact the Tourist Office of the 
municipality concerned. 

L’Office de Tourisme de Bandol dispose d’un 
Guide des Promenades et Randonnées en quatre 
langues disponible sur demande.
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DÉCOUVERTE
DE L’ARRIÈRE-PAYS

Discover the hinterland



72         GUIDE TOURISTIQUE BANDOL 73         GUIDE TOURISTIQUE BANDOL

CASSIS
Lové dans un écrin naturel où se côtoient forêts 
de pins, roches ocres ou blanches, vignobles de 
plaine et en restanques qui s’étirent jusqu’à la 
mer méditerranée, Cassis est protégé par deux 
monuments de la nature que sont le Cap Canaille 
(plus haute falaise maritime d’Europe) rougeoyant 
par temps de mistral et les Calanques de calcaire 
blanc.
Edged in a natural casket between pines forest, 
white or ochre rocks, vineyards which stretch until 
the Mediterranean Sea, Cassis is protected by two 
natural monuments which are the Cap Canaille (the 
highest coastal cliff in Europe) glowing red when 
the Mistral is blowing and the white limestone 
Calanques.

SAINT-CYR-LES-LECQUES
Situé dans un large golfe ensoleillé, une longue 
plage de sable fin unique sur la côte d’Azur 
tant par sa longueur (2 km) que par sa sécurité 
absolue (descente en pente douce).

Visites : Le Musée du Tauroentum, édifié sur les 
ruines d’une villa romaine, présente 2000 ans 
de civilisation par une exposition de nombreux 
vestiges et une collection de mosaïques, poteries, 
statuettes, etc..
La Statue de la Liberté, Place Portalis : mise en 
place en 1903 et non en 1886 comme celle de 
l’entrée du port de New-York, elle est le modèle 
réduit de celle réalisée par Frédéric Auguste 
Bartholdi. Parc Aquatique: Aqualand.
There is a lovely and very large (2km -1.2 miles) beach 
of fine sand. You can visit the museum Tauroentum, 
built on the foundations of a roman villa where 
several mosaics, many Greek and Roman objects, 
fragments of frescoes and amphora are displayed. 
Let’s discover 2000 years of human history!
The statue of Liberty was set up at the place Portalis 
only in 1903 and not in 1886 as in New-York; however 
this is the work of the same sculptor Frederic 
Auguste Bartholdi.
The aquatic leisure park “Aqualand”.

A ne pas manquer
 Must see places

LA CADIÈRE D’AZUR
Village de caractère à découvrir en flânant le 
long des ruelles de type médiéval.
Vue panoramique sur la campagne luxuriante 
et les vignobles. Visite du pressoir à huile 
d’olive du moulin de Saint-Côme.
This is an authentic Provencal village to discover 
dawdling in the alleys, where you would have a 
panoramic view on the lush countryside and on 
the vineyards. You can visit the oil-press of Moulin 
de Saint-Côme.

LE CASTELLET
Érigé sur un piton boisé, ce village médiéval 
domine un paysage de vignobles et offre une 
vue sur le massif de la Sainte-Baume.
Derrière les remparts, de nombreuses 
boutiques d’artisanat animent les ruelles 
pavées.
Perched on a wooded hill above the vineyards, 
this remarkable walled city offers an attractive 
view towards La Sainte-Baume.
Inside the village’s well preserved ramparts, you 
can stroll around its cobbled streets and visit 
many art and craft workshops.

BEAUSSET VIEUx
Visite : Chapelle Notre-Dame du Beausset 
Vieux (XIIe siècle, style roman provençal) et 
sa galerie où sont exposés plus de 80 ex-voto 
en remerciement à Notre-Dame de Beausset 
Vieux.

You can visit the Chapel Notre-Dame du Beausset 
Vieux (12th century Provencal Romanesque style) 
and the exhibition of 80 votive offering as thanks 
to Notre-Dame Du Beausset Vieux.

SIGNES
Provence de Pagnol et de Giono, Signes est 
préservé du tumulte des grandes villes et des 
stations balnéaires, le village surplombe le 
bassin de la côte provençale.
Visitez la confiserie Fouque, fabrication 
artisanale de nougat depuis 1864.
Trois randonnées possibles : l’authentique, la 
toulonnaise et la campagnarde.
Provence of Pagnol and Giono, Signes is preserved 
from the tumult of the big cities and the seaside 
resorts. The village overhangs the dock of the 
Provencal coast. Visit the Fouque’s confectionery, 
homemade nougat since 1864.
You can choose between three different hiking: 
l’authentique, la toulonnaise et la campagnarde.

ÉVENOS
Perché sur des pentes escarpées, le vieux 
village d’Evenos est typique par ses ruelles 
tortueuses menant aux ruines du château de 
Nèbre (XVIe siècle), érigé sur un piton.
Perched on steep slopes, the old village of Evenos 
with its winding streets leading to the ruins of the 
16th century Nebre castle is a typical medieval 
village
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OLLIOULES
Cité de l’olivier

Ce petit village a conservé des rues à portiques
et son église romane du XIIe siècle. Nombreux
ateliers d’artisanat d’art au coeur de la cité.
À voir : les Gorges d’Ollioules.
Old arcaded houses and a Provençal Romanesque 
church (12th century) stand at the foot of the 13th 
century castle. There are several arts and craft 
shops downtown.
You can visit les Gorges d’Ollioules.

SANARY-SUR-mER
Station balnéaire limitrophe de Bandol, la ville
de Sanary aux façades colorées a su conserver
tout son charme de village provençal.
La ville et la baie sont assez bien protégées du 
mistral par les collines boisées que domine le 
Gros Cerveau.
This charming seaside resort adjacent to Bandol 
is a typical Provencal village. The bay and the 
village are fairly well protected from the mistral 
by wooded hills, dominated to the north by the 
Gros Cerveau.

SIx-FOURS-LES-PLAGES
Fort de Six-Fours (Alt. 210 m). Du fort, 
vue panoramique sur la rade de Toulon, la 
presqu’île de St-Mandrier, le Cap Sicié, le baie 
de Sanary, Le Brusc et l’archipel des Embiez. 
Collégiale St-Pierre.
À visiter : au pied de la forteresse, cette 
ancienne chapelle du Ve siècle qui fut englobée
par l’église romane du XIe siècle.
Notre-Dame de Pépiole bâtie aux IVe et VIe 
siècles, cette chapelle pré-romane est située 
dans un paysage provençal.
A voir aussi Notre-Dame du Mai.

From the fort (Altitude 210 m), you will admire
a panorama extended over Toulon roadstead, 
Saint-Mandrier peninsula, Cap Sicié, Sanary Bay, 
Le Brusc and the island les Embiez.
The collegial church has a Romanesque nave 
and includes an old chapel. The Chapel Notre 
Dame de Pépiole was built between the 4th 
century and the 6th century. It is one of the oldest 
Christian buildings standing in the Mediterranean 
landscape.
You can also visit Notre-Dame du Mai.

TAmARIS
Fort Balaguier (XVIIe siècle) : construit en 1636, 
ce fort, repris aux anglais grâce à Napoléon 
Bonaparte, abrite maintenant un musée naval 
et le musée municipal. Très belle vue sur la 
côte de Toulon à l’île du Levant.
Villa Tamaris-Pacha (XIXe siècle) : construite 
en 1890, elle abrite une institution culturelle. 
Fort de l’Eguillette (XVIIe siècle) : construit en 
1672 afin de protéger et assurer la sécurité. 
Fort Balaguier (17th century) : Built in 1636, the 
fort was recaptured from the English army in 1793 
by the young Napoleon Bonaparte; nowadays it is 
a naval museum.
There is a beautiful view of the coastline from 
Toulon to the Island Levant.
Villa Tamaris-Pacha (19th century): this beautiful 
building was built in 1890 and is now an art 
museum.
Fort l’Eguillette (17th century): it was built in 1672 
in order to protect the city.

TOULON
et sa rade

A visiter : la rade de Toulon qui abrite la force 
d’action navale. Mont Faron (accès en voiture 
ou par téléphérique). Le zoo (centre d’élevage 
de fauves). Mémorial du Débarquement en 
Provence : installé sur la Tour Beaumont et 
inauguré le 15 août 1964 par le Général de 
Gaulle, il comprend deux parties, l’une réservée
aux souvenirs, l’autre disposant d’une 
installation audiovisuelle qui permet de faire 
revivre le débarquement.
Vue panoramique sur la Rade et la ville de 
Toulon. Tour Royale (XVIe siècle) nommée 
aussi “Grosse Tour” ou “Tour de la Mitre”, 
et construite au départ comme ouvrage de 
défense, elle servit surtout de prison. De nos 
jours, elle sert d’annexe au Musée Naval.
Vue panoramique sur Toulon, les rades et le 
Mont-Faron.
To visit: the harbor shelters the French 
Mediterranean fleet. The Mont- Faron (car access 
or cable-car facilities) welcomes the zoological 
garden (breeding of wild beasts).
The memorial is installed in the Beaumont tower, 
in order to commemorate the liberation of the 
southeast of France by the Allies in August 1944. 

The first section is devoted to the memory of the 
Allies who took part in the Second World War. In 
the second part there is diorama of the liberation.
The maritime Museum is located in the Royal 
tower, also known as the “Grosse Tour “or Mitre 
tower. It was built in the early 15th century 
for defensive purpose, and then served as a 
prison. There is a lovely panorama of Toulon, the 
roadstead and the Mont Faron.

HYÈRES
Dans un cadre exceptionnel, la ville présente 
sa Presqu’île de Giens, son centre médiéval et 
ses quartiers Victoriens, ainsi que ses Îles d’Or: 
Porquerolles, Port-Cros, Le Levant.
You can visit the islands of Porquerolles, Port- 
Cros, Le Levant, the medieval centre and the 
Victorian districts.
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BORmES LES mImOSAS
Au coeur de la Côte Varoise, face aux Îles d’Or 
et au pied du Massif des Maures, Bormes les 
Mimosas, petit paradis provençal, est référencé 
parmi les plus beaux sites du Var. Son village 
médiéval constitue une étape de découverte 
incontournable pour les amoureux de vieilles 
pierres et les passionnés d’histoire.
Aventurez-vous dans ses ruelles tortueuses, 
allez au gré de votre inspiration, vous n’en 
serez que ravis.
In the heart of the French Riviera facing the “Iles 
d’Or” and at the foot of the “Massif des Maures”, 
Bormes les Mimosas, little Provencal paradise, 
is referenced among the most beautiful sites in 
the Var. Its medieval village constitutes a stop of 
discovery that can’t be overlooked for the lovers of 
old stones or history. Venture in the little tortuous 
streets, you will be delighted.

LE LAVANDOU
Le Lavandou nommé aussi «La Cité des 
Dauphins», est niché au pied du Massif des 
Maures et se compose d’une végétation 
méditerranéenne luxuriante et d’un 
environnement protégé. L’authentique village 
de pêcheurs se situe face aux Iles du Levant 
et de Port-Cros et s’étire sur 12 km de littoral 
avec 12 magnifiques plages de sable fin, de 
granulométrie et de couleurs différentes.

Le Lavandou also called «Dolphins town» is 
edged at the foot of the “Massif des Maures” and 
composed of luxurious Mediterranean vegetation. 
The authentic fishermen village facing “Iles du 
Levant” and “Port-Cros” stretches on 12 km 
all along the littoral coast which gathered 12 
magnificent fine sand beaches with different 
colors.

LE RAYOL CANADEL
Situé à l’extrême ouest du littoral du Massif 
des Maures, le Rayol Canadel n’est pas un 
village mais un véritable jardin, constitué de 
400 espèces importées des quatre coins du 
monde et qui représente 80% de la superficie 
de la commune. Face à la mer, construit en 
terrasses aux multiples escaliers d’où l’on 
peut apercevoir de magnifiques propriétés 
de type Méditerranéen, ce village réserve 
aux visiteurs des surprises que personne ne 
pourrait s’imaginer.
Situated at the west of the littoral of the «Massif 
des Maures», Rayol Canadel isn’t a village but a 
real garden, composed of 400 species imported 
from the entire world and represents 80% of the 
superficies of the town.
Facing the sea, built in terraces with numerous 
stairs from where you can see beautiful 
Mediterranean properties, the village reserves to 
visitors, surprises that you can’t imagine.

RAmATUELLE
Entourée de collines boisées, ouverte sur la 
plaine et au-delà sur le large, Ramatuelle 
inspire des sensations de calme, d’évasion 
et de bien-être qui contrastent avec celles 
ressenties en d’autres lieux de la région, tout 
particulièrement en été. L’alternance de la 
vigne et de la forêt participe incontestablement 
à une mise en valeur des sites.
La beauté des paysages n’a cessé depuis 
toujours d’inspirer de nombreux peintres, 
poètes ou écrivains et au cours de la période 
récente d’attirer acteurs de théâtre et de 
cinéma, chanteurs et musiciens de renom.
Surrounded by hills, opened over the valley 
and further over the sea, Ramatuelle inspires 
peaceful, escapist and well-being sensations, 
contrary to the ones you can feel in other places 
in the region, especially in summertime. The 
contrast between vineyards and forests highlights 
the beauty of the site. Since ever, it inspires 
numerous painters, poets or writers and attires 
well-known actors, singers and musicians.

SAINT-TROPEZ
Au bout d’une presqu’île sauvage, commandant 
un golfe qui porte son nom, Saint-Tropez est 
riche d’une histoire exceptionnelle, faite d’une 
succession de hauts faits d’armes et de grands 
événements historiques.
À voir, le musée de l’Annonciade et la Citadelle. 

The Town of Saint-Tropez stands at the end of 
a wild Peninsula, overlooking a bay bearing its 
name. Its history is exceptionally rich in feats 
of arms and historical events. You can visit the 
Annonciade museum and the Citadelle.

A VOIR AUSSI

-  Le Village des Tortues d’Herman  
à Gonfaron.

-  L’Abbaye Cistercienne du XIIe siècle 
au Thoronet.

-  La Chartreuse de la Verne fondée en 
1170 à Collobrières.

-  La Basilique Sainte-Marie-Madeleine 
et le Musée Rostand à Saint-Maximin.

You can also visit

- The Herman Turtle Village in Gonfaron.
-  The Cistercian Abbey from the 12th 

century in Le Thoronet.
-  The Carthusian Monastery founded in 

1170 in Collobrières.
-  The Sainte-Marie-Madeleine Basilica and 

the Rostand Museum in Saint-Maximin.
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mANIFESTATIONS
PONCTUELLES

& SORTIES
Ponctual events & entertainments
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ANImATIONS
Chaque année, la municipalité propose aux 
touristes et à la population locale un florilège 
de festivités tout au long de l’année.
De mi-juillet à fin août : concerts, soirées, feux 
d’artifices musicaux...
L’été à Bandol est riche en couleurs, en 
musicalité et en émotion pour le plaisir des 
petits comme des plus grands.
Demandez le programme !
Every year, the municipality offers to the tourists 
and to the local population an anthology of 
entertainments all year long.
From the middle of July to the end of August: 
concerts, musical fireworks... summertime in 
Bandol are rich in colors, music and emotions for 
the pleasure of everyone.
Ask for the guide !

Sortir à Bandol
Bandol sparkling by night

mARCHÉ NOCTURNE
Du 15 juin au 15 septembre, en déambulant 
le long du quai vous pourrez admirer le 
savoir- faire et la créativité de ces artisans qui 
exposent leurs oeuvres au clair de lune.
From the 15th of June to the 15th of September, 
by walking all along the quay, you could admire 
the creativity of various craftsmen exposing their 
pieces under the moonlight.

JOUTES
Les joutes provençales sont un rendez-vous 
incontournable dans les ports de la Côte d’Azur. 
Deux équipes s’affrontent sur l’eau, avec lance 
et bouclier, comme au temps des chevaliers, 
et les jouteurs doivent faire preuve d’agilité et 
d’équilibre pour ne pas finir trempés !

The Provencal joutes are a meeting that can’t be 
missed in all the ports of the coast.
Two teams are confronted one another on a 
little boat, with a spear and a shield, as medieval 
knights, and the players have to show some agility 
and balance, if they don’t want to be wet !

BOWLING BANDOL
Le Bowling Laser Blast de Bandol vous accueille 
tous les jours dans un espace de détente et de 
loisirs avec ses 16 pistes synthétiques, son bar 
et ses billards.
Le Laser Blast : munis d’une veste high tech 
et d’un pistolet laser, vous évoluez dans un 
labyrinthe futuriste avec une multitude d’effets 
spéciaux, ambiance guerre des étoiles.
Horaires et tarifs disponibles sur le site :
www.bowlingbandol.com.
Tél. : 04 94 29 34 34
The Bowling Laser Blast of Bandol welcomes you 
every day in a relaxing space with 16 synthetic 
lanes, a bar and billiards.
The Laser Blast: equipped with a jacket and a 
laser gun, you play in a futurist labyrinth with 
special effects like in a star wars film) Timetables 
and prices available on the website :
www.bowlingbandol.com
Tél. 04 94 29 34 34
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CINÉmA CAmÉRA

105, Avenue du 11 novembre 
Tél. : 04 94 29 42 79
Le Cinéma Camera Bandol est le 
rendez-vous
des amoureux du vrai cinéma.
La salle propose un mélange entre 
charme rétro de la décoration et 
modernité des équipements techniques.
Notre cinéma s’est équipé de l’image 
numérique projetée sur un grand 
écran de 9 m, ainsi que d’un son Dolby 
Surround en 7.1 (16 enceintes réparties 
dans toute la salle pour un
confort acoustique optimal).
Nombre de places 524
Parking gratuit, bar, comptoir à glaces 
et confiseries.
The Camera cinema in Bandol is the real 
cinema lovers’ rendez-vous.
The room proposes a mix between a retro 
decoration and modem and technical 
equipment.
Our cinema possesses a 9 metres screen, 
numerical images and a Dolby Surround 
7.1 sound (16 speakers are positioned in 
the room for an optimal acoustic comfort).
Seats: 524
Free parking, bar, ice cream and sweets.

BLACK JACK / Discothèque
Place Lucien Artaud
Tél. : 04 94 29 90 11 / 06 27 91 91 85
Facebook : 
www.facebook.com/pages/ 
Discotheque-Black-Jack-Bandol 
Sous le Casino de jeux de Bandol.
Night-club under the Casino.

LE GRAND CASINO DE BANDOL
GROUPE PARTOUCHE

2 Place Lucien Artaud
Tél. : 04 94 29 31 31
Rénové entièrement en 2014. 
Ouvert tous les jours.
Du dimanche au jeudi de 10h à 3h.
Vendredi, samedi et veille de jours fériés 
de 10h à 4h.
Machines à sous, tables de jeux, 
restaurants, bar, théâtre, animations 
musicales, spectacles et événements.
Entirely renovated in 2014.
Open daily.
From Sunday to Thursday, 10 am to 3 am.
Friday, Saturday and every holidays’ eve, 
10 am
to 4 am.
Slot machines, standard games, 
restaurants and bar, theater, musical 
animations, shows and events.

SAm’S KLUB / CLUB BEFORE

898, route du Beausset
Tél. : 04 94 71 06 32
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Cela pourrait commencer comme un conte 
pour les enfants :
Il était une fois, en région sud-est, une poignée 
de jeunes céramistes qui décidèrent d’unir 
leurs efforts pour «inventer quelque chose». 
En 1983... Les membres fondateurs en étaient 
: Martine Crochet, Pierre Dutertre (Président 
actuel), Anne Krog Ovrebo et Jean Fradin. (...)
L’effort fut porté sur trois points principaux :
Un marché de potiers pour aller vers le grand 
public, Une exposition de prestige ouverte 
à des céramistes déjà confirmés (dont les 
intervenants aux rencontres).
Mais surtout, quatre journées de rencontres 
professionnelles au cours desquelles trois 
(parfois quatre ou plus) céramistes poursuivant 
une démarche particulièrement intéressante 
pourraient, sous forme de «workshop», 
faire, montrer, expliquer, dialoguer avec des 
stagiaires appartenant tous, de près ou de loin 
au métier.
Nous avions déterminé un objectif : faire 
partager au plus grand nombre l’immense 
curiosité que nous éprouvons pour le monde 

de la céramique, et nous employons volontiers 
un slogan de notre cru: adoptez «la céramique 
attitude». La recette était bonne et fit «tache 
d’huile». Les céramistes français reconnus 
commencèrent à s’y intéresser, puis les 
européens, puis ceux de nombreux pays.
C’est ainsi que Bandol est chaque année 
pendant une dizaine de jours (comprenant 
la période de Pâques), un lieu de rencontre 
privilégié pour les passionnés de céramique. 
Nous fonctionnons dans un souci permanent 
de convivialité, mais aussi d’information 
(vidéos des rencontres, librairie spécialisée, 
démonstrations, atelier enfants, stand Solargil,
forum public, etc.). Une place est résolument 
faite aux jeunes puisque les portes des 
rencontres sont depuis toujours largement 
ouvertes aux élèves des écoles de céramique 
françaises et étrangères et que la municipalité 
accorde gratuitement sur le marché six places 
à des «nouveaux installés».
Et enfin, nous collaborons depuis trois ans 
avec la section céramique du lycée polyvalent 
Léonard de Vinci d’Antibes.

Nous avons tenu par ailleurs à honorer avec 
fierté ceux qui par leur talent, leur originalité 
et leur qualité de coeur font partie intégrante 
de notre aventure. C’est pourquoi nous avons 
créé “Le Prix David Miller“ qui aidera chaque 
année un céramiste à présenter les résultats 
d’une démarche sélectionnée par un jury de 
professionnels.
Pour résumer ce propos qui mériterait d’autres 
développements, nous pourrions dire à ceux 
qui s’intéresseraient à notre association, sans 
vraiment la connaître, qu’elle regroupe un 
grand nombre d’activités dont l’atelier Dutertre 
est la plaque tournante.
Le marché sur le port de Bandol, avec le début 
du printemps, le soleil, les jolis bateau ... n’est 
que la partie visible de l’iceberg.
Nous avons la détermination (pour ne pas dire 
la prétention) de travailler en profondeur, dans 
toutes les directions susceptibles de diriger les 
feux de la rampe sur une activité encore mal 
connue mais cependant si passionnante dans 
sa pérennité évolutive : La Céramique.
Pierre Dutertre - Le Président
«Le Printemps des Potiers»
1979, route de Sanary - 83190 Ollioules France
Téléphone : (33) 0 4 94 63 04 64
Fax : (33) 0 4 94 63 07 61
printempsdespotiers@wanadoo.fr
ou printempsdespotiers@gmail.com

It could begin as a tale for children :
Once upon a time, in the southeast region, a 
handful of young ceramists decided to unite their 
efforts to “invent something”.
In 1983... The founder members were : Martine 
Crochet, Pierre Dutertre (Current president), 
Anne Krog Ovrebo and Jean Fradin. The effort 
was based on three main points : A potters 

market dedicated to the general public.
A prestigious exhibition for confirmed ceramists 
But overall, four days of professional meetings, 
as a workshop, during which several ceramists 
could make, show, explain and speak with 
trainees belonging more or less to the trade.
We have determined a target : share with the 
highest number of people the intense curiosity 
we feel for the ceramic world and we employ a 
slogan of our own invention : adopt «the ceramic 
attitude».
The recipe was good and it worked well. Well-
known French ceramists began to be interested 
in it, such as the European ones, and others in 
various countries.
That’s way; Bandol has become a privileged 
meeting place for lovers of ceramic during ten 
days (for the Easter period).
We are looking for conviviality, but also 
information (video of the meetings, specialized 
book stores, exhibitions, children lessons, public 
forum, etc.) Young people have a huge importance 
as the meetings are widely opened since ever for 
students of French and Foreign ceramic schools 
and the municipality allows freely on the ceramic 
market six spaces for “new exhibitors”. Then, 
we have collaborated for three years with the 
ceramic section of the secondary school Léonard 
de Vinci in Antibes.
On another hand, we wanted to honor with proud, 
all the members who are part of our adventure, 
by their talent, their originality and their heart 
quality. That’s why we created the “David Miller 
Nobel” to help, each year, a ceramist to present 
results of a step elected by a professional jury.
To sum up this sentence which could have been 
developed, we could say at anyone who could be 
interested in our association, without knowing it 
really, that it is composed of numerous activities 
of which «l’atelier Dutertre» is the nerve centre. 
The market on the port of Bandol, with the 
spring, the sun, and the little boats... represents 
just the visible part of the iceberg. We have the 
determination (not to say pretention) to work 
profoundly, in all directions likely to point the 
footlights towards an activity not really wellknown 
by the public but however fascinating in its lasting 
quality : the ceramic.
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mANÈGE / Merry-go-round
Grand carrousel sur le port de Bandol à côté 
du parking central / Merry-go-round on the port 
next to the central parking

SKATE-PARK / Skate park
Skate Park aménagé avec plusieurs pistes, 
en bord de mer, derrière le stade de football, 
ouvert en permanence / Skate Park composed 
of several tracks, on the edge of the sea, behind 
the stadium, opened every day.

AIRE DE JEUx ALLÉES VIVIEN
Allées Vivien playgrounds

Situées à côté de l’office de tourisme, deux aires 
de jeux d’enfants: de 1 à 6 ans et de 7 à 12 ans, 
communiquant entre elles, zone de détente à 
l’ombre des grands pins / Located next to the 
tourist information office, two playgrounds areas 
for children: from 1 to 6 years old and from 7 to 12 
years old, with a connecting gate between the two 
areas, relaxation area under big pines.

AIRE DE JEUx BUFFON
Buffon playground

Derrière la caserne des pompiers, terrain 
multisports, une zone de jeux pour jeunes 
enfants / Behind the fire station, a multi-sport 
ground, a playing area for young children.

PARC DU CAPELAN
Capelan park

Parc arboré situé en bord de mer le long du 
chemin du littoral, près de l’association du 
Tennis Club de Bandol / Pine forest situated on 
the edge of the sea all along the littoral footpath 
near the Bandol Tennis Club.

SQUARE HAFFNER
Haffner square

Dans les hauteurs de Bandol, pinède et 
végétation méditerranéenne, ouvert en 
permanence / In the higher slopes of Bandol, 
pine forest and Mediterranean vegetation, bag 
dispensers, opened every day.

PARC DU BOIS mAURIN
Bois Maurin park

Parc situé en face de l’école maternelle, 
grande pinède aménagée d’environ 3000 m2, 
jeux d’enfants à partir de 4 ans.
Un espace canin fermé est accolé au parc / 
Square facing the nursery school, pine forest of 
3000 m2, playing area for children from 4 years 
old.
A closed space for dogs is placed just next to the 
square.

PARC DE BIR HAKEIm
Bir Hakeim parc

Espace arboré avec de grandes pelouses situé 
derrière la plage du casino et qui rejoint la 
promenade sur l’avenue de la libération, pique-
nique interdit, ouvert en permanence / Square 
with pines and big lawns situated just behind the 
beach of the casino, which join the walk on the 
avenue de la libération, no picnic, open every day.

CENTRE DE JEUNESSE
Youth center

BANDOL JEUNE
Structure d’accueil de mineurs pour les pré-
adolescents et adolescents. Cette structure 
est située : Chemin de Saint-Marc à côté du 
gymnase Municipal.
Ouverte en période périscolaire pour les élèves 
du Cm2 à la 3ème le lundi, mardi, jeudi et 
vendredi de 13h30 à 18h30 et le mercredi de 
8h à 18h30.
En période de vacances, Automne, hiver, 
printemps, été, les jeunes du Cm2 jusqu’à 17 
ans sont accueillis à l’Espace Caroline Croso 
(ancien espace jeune) sur le port.
Structure ouverte du lundi au vendredi de 8h 
à 18h30.
09 61 05 97 33 / 06 26 33 70 62 

MAISON ÉCOLOGIQUE DES SERVICES
POINT INFORMATION JEUNESSE
Allées Alfred Vivien
Tél. : 04 94 07 83 13
Du lundi au vendredi de 9h à 12h
et de 14h à 16h
Monday to Friday from 9.00 to 12.00
and from 14.00 to 16.00

PARC DU CANET
Canet park

Espace boisé et classé d’environ 25000 
m2, gardien, halte-garderie et centre aéré 
communaux.
Le parc est traversant avec deux entrées : 
boulevard Georges Clémenceau et avenue 
Albert 1er, le passage côté mer, en face de la 
plage d’Eden Roc, en fait un lieu de promenade 
idéal. Espace jeux pour les enfants de 2 à 12 
ans.
Parcours Sportif (Dépliant disponible à l’Office
de Tourisme).
Forest of about 25000 m2, warden, day nursery 
and holiday activity center.
The square possesses two entries : the first one 
boulevard Georges Clemenceau and the other 
one avenue Albert 1er, the way all along the sea, 
facing the beach of Eden roc, is an ideal place to 
walk.
Playing area for children from 2 to 12 years old 
(Flyer available at the Tourist Information Office).

AQUALAND
ZAC des Pradeaux - 83270 Saint-Cyr-sur-mer
Tél.: 04 94 32 08 32
Site : www.aqualand.fr/saint-cyr-sur-mer
Mail : aqualand.stcyrsurmer@aqualand.fr
Ouvert du 15 juin au 8 septembre 
Opened from 15 June till 8 September

OK CORRAL
RN8 - 13780 Cuges-les-Pins
Tél. : 04 42 73 80 05
Site : www.okcorral.fr
A 25 km environ de Bandol
About 25 km from Bandol.

PARC ANImALIER
ET ExOTIQUE ZOA

131, avenue pont d’Aran - 83110 Sanary-sur-
Mer

Tél. : 04 94 29 40 38
Site: www.zoaparc.com
Facebook : Zoo de Sanary-sur-Mer  
Ouvert tous les jours et pendant les vacances
scolaires.
De 9h30 à 19h de d’Avril à Septembre
De 9h30 à 18h d’Octobre à Mars
Ouvert les mercredis, samedis et dimanches
De 9h30 à 17h30 de Novembre à Janvier
Parking gratuit, buvette, boutique et aire de 
pique-nique à disposition.
Opened every day and during holidays from 9.30 
to 19 from April to September From 9.30 to 18 
from October to March
On Wednesdays, Saturdays and Sundays
From 9.30 to 17.30 from November to January
Free parking, snack, store and picnic area at your
disposal.

Espaces loisirs
et parcs d’attraction

Leisure activities spaces and amusement parks
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Notre agenda
Les incontournables :

dates à retenir / events to remember
Sous réserve de modification

- GALETTES EN FETE ...........................................1er DIMANCHE DU MOIS DE JANVIER

- PRINTEmPS DES POTIERS ..............................................................11, 12 et 13 AVRIL

- LA VALSE DES CAPIANS  ................................................................... DU 15 au 17 MAI

- BAPTEmE DE FERRARI « LES 48 HEURES DE BANDOL » .............. 22, 23 et 24 MAI

- LA FETE DES VOISINS ........................................................................................29 MAI

- SUmmER STAND UP CHALLENGE (PADDLE) ................................... 6 ET 7 JUIN

- SALON AUTO-mOTO………………………………………………….. ...................  DU 5 au 7 JUIN

- BANDOL CLASSIC (course à pieds) ................................................................ 13 JUIN

- LES ANGLAISES ONT LA COTE (VOITURES ANCIENNES) ...............  21 JUIN

- FETE DE LA mUSIQUE ..................................................................................... 21 JUIN

- AUTOUR DU GRAND PRIx DE France DE F1:  .................. Reporté en JUIN 2021  

- TOURNOI DE TENNIS OPEN ................. Les trois premières semaines de JUILLET

- FESTIVITÉS D’ÉTÉ  ...............................................................................  JUILLET AOUT

• Street Painting  ...............................................................  du 27 JUILLET au 2 AOUT

• Les Terrasses des Aoûtiennes  ......................................................  du 3 au 9 AOUT

• Parcours lumière  ........................................................................  du 12 au 21 AOUT

- CONCOURS PÉTANQUE  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . Tous les mercredis soir en JUILLET et AOÛT

- FETE DE L’ASSOmPTION…………………………………………... .........................Sous réserve 

- 15ÈmE TROPHE mER CLUB 41 FRANÇAIS 
2000VIN BANDOL BY DIJON …. .................................................DU 8 AU 11 OCTOBRE

- SALON NAUTIQUE .........................................................................................OCTOBRE

- TRIATHLON ......................................................................................................OCTOBRE

- BANDOL À TABLE ...................................................................... 16, 17 et 18 OCTOBRE

- ANImATIONS HALLOWEEN ................................................................. 31 OCTOBRE

- FOIRE AUx SKI ...................................................................................7 et 8 NOVEMBRE

- FOIRE AUx JOUETS ...............................................................................15 NOVEMBRE

- FETE DES VINS ...............................................1er DIMANCHE DU MOIS DE DECEMBRE

- LES FOULEES BANDOLAISES ..................................................................DECEMBRE

- FESTIVITES DE NOEL .................................................................................DECEMBRE

C’est la garantie d’un service de qualité à des tarifs privilégiés, pour vous satisfaire toujours d’avantage!

Côté Mer : visites des calanques, plaisirs nautiques & parcs aquatiques ...

Côté Terre : bien-être & activités sportives, parcs à thème, circuits découverte ...

pour un maximum de fun!
Get the best discounts at the Tourist Office in an ideal location.

OFFICE DE TOURISME DE BANDOL
00 33 (0) 4 94 29 41 35 - bandoltourisme@bandoltourisme.fr 

www.bandoltourisme.fr
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Carnet d’adresses
Address book

ADmINISTRATION
Administration

Capitainerie / Harbor Master Office
Tél. : 04 94 29 42 64
Centre Communal d’Actions Sociales (CCAS)
Municipal Centre for Social Actions
Tél. : 04 94 29 18 60
Maison Tholosan (maison des associations) / 
House of associations
Galerie Ravaisou - Galerie de peinture
Ravaisou Art gallery
Tél. : 04 94 29 22 70
État Civil / Civil Administration
Tél. 04 94 29 22 32
La Poste / Post office
Tél. : 36 31
Mairie centrale / Central city hall
Tél. : 04 94 29 12 30
Médiathèque - Espace Culturel Ricard
Library - Cultural Area Ricard
Tél. : 04 94 29 12 56
Objets trouvés / Lost and found
Tél. : 04 94 29 17 60
Maison écologique des services
Ecologic services house
Tél. : 04 94 07 83 13
Bureau Municipal de l’Emploi (BME)
Municipal Office for Employment
Tél. : 04 94 07 83 13
Point Information Jeunesse (PIJ)
Youth Information Spot
Tél. : 04 94 07 83 16
Office de Tourisme / Tourist Information Office
Tél. : 04 94 29 41 35
Régie des Parkings / Parking Administration
Tél. : 04 94 29 57 31 
Théâtre Jules Verne / Jules Verne Theater
Tél. : 04 94 29 22 70

JEUNESSE ET PETITE ENFANCE
Infancy and youth

Bandol jeunes / Younth Bandol
Tél. : 09 61 05 97 33
Centre aéré / Holiday activity centre
Tél. : 04 94 25 06 72
Crèche familiale / Family crèche
Tél. : 04 94 32 24 37
Espace Caroline Croso / Caroline Croso space 
Tél. : 04 94 26 23 80 
Multi Accueil (Halte-Garderie) / Day nursery
Tél. : 04 94 29 23 04

CULTE / Church services
Eglise Saint-François de Sales de Bandol
Tél. : 04 94 29 45 84
Messes en semaine (du mardi au samedi) : 9h 
Messes dominicales : samedi 18h30, dimanche 
9h et 10h30 
Confessions : mardi de 9h30 à 11h, du mercredi 
au samedi après la messe de 9h
Adoration : mardi de 9h30 à 10h, du mercredi 
au samedi de 8h30 à 9h 
Permanence de M. le curé : mardi de 9h30 à 
10h et sur RDV auprès du secrétariat 
Mass from Tuesday to Saturday at 9 am 
Week-end Mass: Saturday at 6:30 pm, Sunday at 
9 am and 10:30 am
Confession: Tuesday from 9:30 to 11 am, from 
Wednesday to Saturday after the 9 o’clock mass 
Adoration: Tuesday from 9:30 to 10 am, from 
Wednesday to Saturday from 8:30 to 9 am 
The priest is on duty every Tuesday from 9:30 to 
10 am 

NUmÉROS D’URGENCE
Emergency numbers

Allo Enfance Maltraitée
Mistreated Children
Tél. : 119
Ambulance Azur Océane / Ambulance
Tél. 04 94 34 00 00
Ambulance Var Assistance / Ambulance
Tél. 04 94 08 97 15
Femmes Battues / Mistreated Women
Tél. 04 94 24 61 50
Pharmacie de Garde / Duty Chemist
Tél. 32 37
Police Municipale / Local Police
Tél. : 04 94 29 17 60
Police Nationale / National Police
Tél. : 04 94 88 53 30
Pompiers / Fire Brigade
Tél. : 18 (fixe) - 112 (portable)
Sida Infos Services
Aids Information Service
Tél. : 0 800 840 800
SOS Drogues / SOS Drugs
Tél. : 0 800 231 313
SOS Médecins / SOS Doctors
Tél. : 04 94 14 33 33
SOS Vétérinaires / SOS Veterinary
Tél. : 04 98 00 93 64
Urgences Médicales
Medical Emergency
Tél. : 15

TRANSPORTS / Transports

TRAJETS INTERNES GRATUITS
Le Bandol Bus propose quatre lignes, il est 
adapté aux personnes à mobilité réduite.
Horaires disponibles à l’Office de Tourisme 
The Bandol bus proposes four lines and has a 
disabled access.
Timetable available at the tourist information 
office

RÉSEAUx DE BUS
Réseau Varlib (lignes 8001, 8805, 8806...)
Accessibles aux personnes à mobilité réduite. 
Prévenir le transporteur avant votre venue.
Gratuit pour l’accompagnateur qui assiste 
totalement la montée, l’installation, le 
paiement et la descente du bus.
Pas de tarif préférentiel.
Renseignements du lundi au samedi
de 6h à 19h et le dimanche de 7h30 à 19h
www.varlib.fr ou au 04 94 24 60 00
Disabled access, inform the haulier before your 
arrival. Free ticket for the accompanying adult. 
No preferential prices.
Information from Monday to Saturday :
6.00 to 19.00 and Sunday : 7.30 to 19.00
www.varlib.fr or call 04 94 24 60 00

GARE SNCF / Train station
Tél. : 36 35 ou le 0891 70 3000

TAxIS
Station  ......................................  04 94 29 43 67
Taxi Rachid  ...............................  06 75 39 50 83
Taxi Céline P  .............................  06 08 30 81 47
Taxi Jean-Marc  .........................  06 08 30 81 49
Taxi Aurélia  ...............................  06 09 53 80 75
Taxi Gérald  ...............................  06 09 97 80 77
Taxi Greg ...................................  06 07 68 38 12

COURSES 83 ExPRESS
303, avenue du 11 Novembre
Tél. : 07 71 18 30 00
Mail : contact@courses83express.com
Site : www.courses83express.com

ACCÈS INTERNET / Internet access
Cyber Base de Bandol
11 Traverse de la Tuilerie
Tél. 04 94 29 12 48

HOT SPOT WIFI
Office de Tourisme
Allées Alfred Vivien
Tél. : 04 94 29 41 35
Gratuit, accès illimité. Free and unlimited Wifi.
Bar l’Escale
27, quai Charles de Gaulle
Tél. : 04 94 29 40 29
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ANNUAIRE
PROFESSIONNEL

Business directory
AGENCE EVENEMENTIELLE / Events agency
K for Kids .................................................... 31 rue Arago ..................................06 19 24 64 19
Parce que chez toi ....................................... 40 Bis Rue Dr Marçon ...................06 80 56 75 40
Showtime .................................................... 63 Boulevard de Marseille ............06 81 60 54 95
AGENCE IMMOBILIERE / Real estate agency
Agence (L’ ) .................................................. 6, rue Voltaire ................................04 94 25 03 04

A.Mathieu Immobilier ................................. 312 Avenue du 11 Novembre .........04 94 74 09 23
Agence du Port............................................ 6 Bd V. Hugo ..................................04 94 29 84 54
Bandol Immobilier ...................................... 1 Rue V. Allègre .............................04 94 25 02 50
Les Agences Boyer ..................................... 6 Rue P.Toesca ...............................04 94 29 52 27
Canat et Warton .......................................... 1 Place L.Artaud ............................04 94 94 08 17
Membre de la Chambre des experts immobiliers de France
Foncia Cordier ............................................. 19 Bd Lumière ...............................04 94 29 32 70
Gilimo International .................................... 27 rue Vincent Allègre ...................04 94 90 25 33
Immovar ...................................................... 1 rue des Tonneliers ......................04 83 69 04 50
Inter Immo .................................................. 36 Ave du 11 Novembre .................04 94 29 71 08
Mer et Forêt ................................................ 89 Ch. St Michel .............................04 94 32 30 80
Norman Parker ........................................... 50 Ave du 11 Novembre .................04 94 29 17 00
O Soleil Immo .............................................. 312 Ave du 11 Novembre ...............04 94 34 05 77
OptimHome ................................................. Chemin St Michel ..........................06 45 16 87 21
Orpi agence du Quai .................................... 81 Quai De Gaulle ..........................04 94 29 30 95
Orpi Paris Mer ............................................. 4 Bd Victor Hugo ............................04 94 29 44 03
Temps des vacances (Le ) ........................... 5 allée Jean Moulin  ......................04 94 88 27 87

ALIMENTATION / Food distribution
Carrefour Market ........................................ 1103 Ave Deï Reganeu ...................04 94 32 30 32
Carrefour Express ....................................... 10 Rue des Ecoles .........................04 94 29 82 42
Magasin Utile .............................................. 733 Bd Pierreplane ........................04 94 29 84 65
Petit Casino ................................................. 24 Rue de la République ...............04 94 29 40 88
Petit Casino ................................................. 60 Quai De Gaulle ..........................04 94 29 46 89
Picard .......................................................... 290 Bd de Marseille .......................04 94 25 46 03
Super U ....................................................... Rte du Beausset ............................04 94 29 10 10
Supermarché Casino .................................. Bd de Marseille .............................04 94 29 12 00
Vival ............................................................. 240 Ave du 11 Novembre ...............04 94 29 00 76
ALIMENTATION EPICERIE FINE / Delicatessen
Boutique by Jérôme Perche  (La) ............... 296 Avenue du 11 Novembre .........04 94 34 03 22
Gousse d’Ail (La) ......................................... 898 Route du Beausset – Espace Donna .......04 94 34 04 32
Les Delices de Marie .................................. 35 Rue Du Dr Marcon ....................09 83 82 89 19
Papy Confiture ............................................ 35 Ch de la Tour Sarazine .............06 45 46 53 18
Petite Carriole des Saveurs (La) ................. 8 Rue des Ecoles ...........................04 94 32 83 29
Rendez-vous en Italie ................................. 3 Place de la Liberté .....................04 94 29 40 46
Rendez Vous en Provence ........................... 1 Plce L. Artaud .............................04 94 07 54 77
Saveurs du Monde ...................................... 260 Bd de Marseille .......................04 94 71 30 78
AMBULANCE / Ambulance
Azur-Océane ............................................... 4 Impasse Pierre Loti ....................04 94 34 00 00
Var Assistance - Aménagement d’intérieur .... 20 Bd L. Lumière ...........................04 94 05 22 11
AMÉNAGEMENT D’INTÉRIEUR
Atelier CD  ................................................... 18 Rue des Écoles  ....................... 09 52 93 55 10
AMEUBLEMENT DECORATION / Furniture shop decoration
Bandol Meubles .......................................... 119 Ch. De Naron ..........................04 94 29 80 05
Déco 70’s  ....................................................  5 rue Pons  ................................... 06 07 99 25 55
Déco d’Antan  ..............................................  Ave du 11 Novembre  ................... 04 94 46 21 29
Maison Aristide ........................................... 6 Rue de la République .................07 61 23 57 08
Maison Mer .................................................  53 quai Charles de Gaulle
ANTIQUITE / Old curiosity shop
Chastagnier  ................................................  5 Rue P. Toesca  ........................... 04 94 32 35 69
ARCHITECTE / Architect
2BSR  ...........................................................  14 Rue des Ecoles  ...................... 04 94 32 46 30
Bonnion Benoit  ..........................................  3 Rue Courbet  ............................. 04 94 29 64 69
Henriot Martine  ..........................................  60 Imp. Colbert  ........................... 04 94 22 01 54
Ober Jean Michel  .......................................  Val d’Aran Ch. Roupinas  ............. 04 94 29 04 03
Pilikian Philippe  .........................................  44 Rue de la République  ............. 04 94 25 08 85
Ricciotti Rudy  .............................................  17 Bd V. Hugo  .............................. 04 94 29 52 61
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ART DE LA TABLE / Art of table
Maison de Julie ( La )  .................................  18 rue des Ecoles  ....................... 04 94 29 61 70
ARTICLES DE PLAGE / Beach items
Coté Vacances  ............................................  1 Allée J. Moulin  ......................... 06 03 31 65 86
ARTISANAT CONFECTION / Handicraft making
Cezaka  ........................................................  61Quai De Gaulle  ........................ 04 94 29 61 69
ARTISTE PEINTRE / Painter
Ebel Christian  ............................................  5 Rue des Jardins  ........................09 77 34 50 62
Lume  ..........................................................  71 Quai De Gaulle  ....................... 06 23 58 00 38
ASSISTANCE A DOMICILE /Home assistance
Assistance à Domicile  ................................  30 Rue Pons  ................................ 04 94 07 78 60
ASSURANCE / Insurance
Allianz .........................................................  9 Rue des Ecoles  ........................ 04 94 29 41 38
AREAS Cabinet Petit  ..................................  20 Bd L. Lumière  ........................ 04 94 29 62 15
MMA  ...........................................................  143 Avenue du 11 novembre 1918  .. 04 94 29 41 41
AUDIOPROTHESISTE / Hearing aid specialist
Audition Conseil  .........................................  296 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 32 43 21
Audition Santé Pontier  ...............................  Porte d’Azur Bd de Marseille  ..... 04 94 74 34 98
AUTO ECOLE / Driving school
CCB  ............................................................  258 Ave du 11 Novembre  .............04 94 29 08 67
BANQUE / Bank
Banque Populaire  ......................................  31 Quai De Gaulle  ....................... 04 83 24 77 10
BNP Paribas  ...............................................  2 Rue des Ecoles .......................... 0 820 820 001
Caisse d’Epargne  .......................................  87 Ave du 11 Novembre  ............... 0 826 083 771
CIC Lyonnaise de Banque  ..........................  165 Ave du 11 Novembre  ............. 0 820 010 102
Crédit Agricole  ...........................................  6 Ave du 11 Novembre  ................. 0 826 270 622
LCL Crédit Lyonnais  ...................................  1 Rue des Ecoles  ........................ 04 94 29 14 81
SMC  ............................................................  13 Allée J. Moulin  ....................... 04 94 29 14 30
Société Générale  ........................................  90 Ave du 11 Novembre  .............. 04 94 29 43 76
BAR RESTAURANT SNACK CREPERIE GLACIER / Bar - Restaurant - Snack 
bar - Creperie - Ice cream bar
Bar / Bar
Bowling de Bandol  .....................................  Rte du Beausset  ......................... 04 94 29 34 34
Buffalo .........................................................  12 rue Pons  ................................. 04 94 29 54 34
Escale (L’ )  ..................................................  27 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 40 29
Narval ( Le )  ................................................  2 Place de la Liberté  ................... 04 94 29 06 46
Nautic (Le )  .................................................  1 Allée J. Moulin  ......................... 04 94 25 26 50
Poupoune  ...................................................  1 Quai De Gaulle  ......................... 04 94 32 41 79
Rétro (Le ) ...................................................  Ave du 11 Novembre  ................... 04 94 29 80 71
Tchin Tchin  .................................................  11 Allée Jean Moulin  .................. 04 94 29 41 04
Winny Bar  ...................................................  12 Allée J. Moulin  ....................... 04 94 25 19 78
Crêperie / Creperie
Crêperie du Quai  ........................................  27 Quai Charles de Gaulle  .......... 09 86 30 28 70
Glacier / Ice Cream Bar
Amorino  ......................................................  15 Quai Charles De Gaulle  ......... 04 94 34 13 65
Casa Del Gelato  ..........................................  4 Quai Charles De Gaulle  ........... 04 94 32 21 35
Chamo ( Le )  ...............................................  20 Quai De Gaulle  ....................... 06 18 10 34 28
Festival des Glaces ( Le )  ...........................  7 Quai Charles De Gaulle 

Restaurants / Restaurants
Au clair de la vigne  .....................................  25 Rue Dr Marçon  ....................... 04 94 32 28 58
Atelier du Goût ( L’ )  ...................................  2 Rue Pons  .................................. 04 89 66 61 37
Auberge du Port ( L’ )  .................................  9 Allée Jean Moulin  .................... 04 94 29 42 63

Auberge Provençale (L’ )  ............................  260 Rue Pons  .............................. 04 94 32 47 50

Boucanier ( Au )  .........................................  13 Rue Dr Marçon  ....................... 04 94 29 46 28
Bistrot de la Grange ( Le )  ..........................  38 Rue de la République  ............. 04 94 34 05 20
Bistrot de Pauline ( Le )  .............................  13 Rue Dr Marçon  ....................... 04 94 07 77 30
Brise ( La )  ..................................................  12 Bd V. Hugo  .............................. 04 94 29 41 70
Brise d’Asie ( La )  .......................................  12 Boulevard Victor Hugo  ........... 04 94 26 08 32
Caravelle ( La )  ...........................................  43 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 54 19
Casa Diani ( La )  .........................................  10 Rue Pons  ................................ 04 94 29 90 36
Cécibon  ......................................................  3 rue de la Paroisse  .................... 09 62 51 18 87
Chez Gérald  ................................................  11 Rue Dr Marçon  ....................... 04 94 74 37 68
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Chez Maéva 2  .............................................  7 rue du Dr Louis Marçon  ........... 04 94 34 55 82
Chipote (La) .................................................  Plage de Renecros....................... 04 94 29 41 62
Cigale Bleue ( La )  ......................................  177 Ave de la Gare  ...................... 04 94 29 41 40
Clairefont  ...................................................  526 Ave Albert 1er  ...................... 04 94 29 54 49
Clocher (Le )  ...............................................  1 Rue de la Paroisse  ................... 04 94 32 47 65
Coté de chez Swan ( Du )  ...........................  23 Rue Dr Marçon  ....................... 04 94 29 91 64
Coté Pâtes  ..................................................  30 Rue de la République  ............. 04 94 05 25 25
Délos ( Le )  .................................................  Île de Bendor  .............................. 04 94 05 90 90
Djurdjura  ....................................................  36 Rue De la République  ............ 04 94 88 38 08
Donki ( O )  ...................................................  55 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 88 97
Dragon d’Annam (Le )  ................................  303 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 32 39 26
Espérance (L )  ............................................  21 Rue Dr Marçon  ....................... 04 94 05 85 29 
Estanco (L’) ..................................................  67 Quai De Gaulle ........................ 09 82 40 58 99
Galets ( Les )  ..............................................  Montée Voisin  ............................. 04 94 29 43 46
Goélette ( La ) (Plage Renecros) .................  25 Boulevard Louis Lumiere  ...... 04 94 29 33 17
Golf Plage ( Le )  ..........................................  10 Corniche Bonaparte ............... 04 94 29 99 89
Grand large ( Le )  .......................................  Île de Bendor  .............................. 04 94 29 81 94

Jérôme (Le )  ...............................................  26 Allée Vivien ............................. 04 94 32 55 85
Kashmir (Le )  .............................................  19 rue des Tonneliers  ................. 09 81 79 50 50
KV et B  ........................................................  5 Rue de la Paroisse  ................... 04 94 74 85 77
Mantra (le)  ..................................................  3 bis rue du Dr Marçon .................04 94 92 92 92
Mare e monti  ..............................................  27 rue Dr Louis Marçon  .............. 04 94 74 44 36
Marmite (la ..................................................  1 rue du Dr Félicien Fabre  .......... 07 81 54 77 04
Marrakech ( Le )  .........................................  19 rue du Dr Louis Marçon  ......... 06 81 00 49 76
Méditérranée (Le)  ......................................  41 avenue Georges V  .................. 04 94 07 59 19
Mil’ Pat ( Le )  ..............................................  7 Rue de la Paroisse  ................... 04 94 29 84 09
Oliviers ( Les )  ............................................  25 Bd L. Lumière  ........................ 04 94 29 33 12
Ô Fil du Temps  ...........................................  1 rue de la Paroisse  .................... 04 83 99 46 17
Palm B  ........................................................  Plage Centrale  ............................ 04 94 32 37 44
Piazza Pizza ................................................  36 Ave du 11 Novembre  .............. 04 94 74 36 06
Pizza Carré  .................................................  17 Rue Pons  ................................ 04 94 25 99 32
Pizzeria du Port ( La ) .................................  29 Corniche Bonaparte ............... 04 94 32 36 36
Pinocchio ( Le )  ...........................................  5 Rue Dr Marçon  ......................... 04 94 29 41 16
Plage ( La )  .................................................  Plage de Renecros  ...................... 04 94 29 73 16
Plage de Bendor .........................................  Ile de Bendor ............................... 04 94 05 54 68

Poisson d’Argent ( Le )  ...............................  28 Allée Vivien ............................. 09 81 13 71 70
Rendez-vous ( Le )  .....................................  13 Rue V. Allègre ......................... 04 94 06 51 68
Salad Bar & Co  ...........................................  5 allée Jean Moulin  .................... 07 60 87 03 94
Scotch ( Le )  ................................................  3 rue Dr. Louis Marçon   .............. 04 94 34 09 60
Shardana(Le) ...............................................  16 Rue de la République.............. 04 83 42 38 64
Soukana Plage (Le )  ...................................  Île de Bendor  .............................. 04 94 29 03 73
Square (Le) ..................................................  7, Rue de la Paroisse  .................. 04 89 66 26 55
Storia ( La )  .................................................  24 rue du Dr Louis Marçon  ......... 06 49 89 44 15
Table de Romain (La) ..................................  1 Rue du Dr Félicien Fabre ...........04 94 88 94 79
Terre au vin ( De la )  ...................................  220 Rue du 8 mai 1945  ............... 04 94 25 03 16
Thym à l’Ail (Du )  ........................................  73 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 41 56
Ti Punch  .....................................................  10 Rue Voltaire ............................ 04 94 32 31 32
Yakka Sushi  ................................................  10 rue Pons  ................................. 04 22 79 19 43
Restaurant Bar Brasserie
Amiral (L’ )  ..................................................  5 bis Allée Jean Moulin  .............. 04 94 29 40 61
Bistrot du Port ( Le )  ..................................  6 Allée J. Moulin  ......................... 04 94 29 41 39
Café Bandolais ( Le )  ..................................  28 Rue de la République  ............. 04 94 29 50 50
Café de la Marine  .......................................  10 Allée J. Moulin  ....................... 04 94 29 40 70
Casa del Gelato  ..........................................  7 Quai De Gaulle  ......................... 04 94 32 21 35
Casino ( Le )  ...............................................  2 Place L. Artaud  ........................ 04 94 29 31 31
Diam’s (Le )  ................................................  17 quai De Gaulle ........................ 04 94 32 33 13
Envie (L’) ......................................................  75 quai de Gaulle  ........................ 09 81 87 31 37
Hippocampe (L’)  .........................................  37 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 72 49
Pizzeria Della Stazione  ..............................  151 Ave de la Gare  ...................... 04 94 94 77 82
Quai N°5 ......................................................  5 quai de Gaulle ........................... 04 94 34 14 87
Sam’s Klub  .................................................  898 Rte du Beausset  ................... 06 27 91 91 85
Terrasse de Bendor ( La )  ..........................  Île de Bendor  .............................. 04 94 05 54 75
Vague ( La )  .................................................  81 quai Charles de Gaulle ........... 04 89 79 42 01
Snack, Kiosque, Camions
Bandol Pizza ...............................................  260 Bd de Marseille  .................... 04 94 29 00 79
Bistrot d’Adèle  ............................................  La porte d’Azur- Blv de Marseille  .. 04 94 25 71 50
Chez Attali  ..................................................  14 Allée Alfred Vivien  .................. 04 94 29 43 59
Coquille ( La )  .............................................  Allée Alfred Vivien  ...................... 04 94 29 69 31
Jacky Pizza  .................................................  312 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 64 65 18
Jade Sushi ...................................................  17 Rue Pons ................................. 07 68 72 27 95
Mac Pouss ( Le )  .........................................  6 Allées Vivien  ............................. 04 94 25 04 90
Miam Chez Jeff (Le) ....................................  Avenue du 11 Novembre.............. 06 62 81 46 48
Petit Poucet ( Le )  .......................................  16 Allées Vivien  ........................... 04 94 32 39 86
Petit Navire ( Le )  .......................................  Plage Renecros  .......................... 04 94 29 33 16
Pizzas et Compagnie  ..................................  175 Bd de Marseille  .................... 04 94 32 38 60
Trident ( Le )  ...............................................  Allées Vivien  ............................... 04 94 32 43 37
Salon de thé
Torrefaction Saint Roch  .............................  30 Rue Pons  ................................ 04 94 90 72 84
BATEAUX / Boats
Accastillage / Shipchandler
Bandol Bricolage  .......................................  7 Rue des Ecoles  ........................ 04 94 26 52 02
Big Ship  ......................................................  Quartier Pont d’Aran  ................... 04 94 88 70 52
Creativ’inox ( fabriq. Répar. )  .....................  Aire de Carénage  ........................ 06 14 96 60 69
Profil’voile  ..................................................  36 bis Rue de la République  ....... 06 09 51 39 23
Voilerie dud / delta  .....................................  6 Rue des Jardins  ....................... 06 15 03 56 53
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Bateau École / Training ship
Bateau Ecole Richard ................................. 22 Rue du Dr Marçon  ................... 06 22 96 09 79 
Permis Bateau Bandol ................................ 25 rue du Docteur Louis Marçon ...07 87 79 81 87

Bateau Location-Vente / Rent and sale
Astro Yacht  .................................................  8 Bd V. Hugo  ................................ 06 09 09 04 26
Brise Marine  ..............................................  9 Bd V. Hugo  ................................ 04 94 29 53 50
Brocker Boat Services ................................  Chemin de Naron ........................ 06 09 51 89 79
Cap Océan  ..................................................  6 Bd V.Hugo ................................. 04 94 07 92 73
Faure Frédéric  ...........................................  Quai du Port  ................................ 07 82 31 66 06
Idra Voile .....................................................  Idravoile@free.fr .......................... 06 07 74 71 85
JV marine Navyland  ...................................  Quartier Pont d’Aran  ................... 04 94 25 08 80
Locamer  .....................................................  26 Rue de la République  ............. 04 94 32 56 56
Locasail  ......................................................  25 Corniche Bonaparte ............... 04 94 29 59 83
Loca Sup ( Location Paddle )  .....................  30 Ave de la République  ............. 06 61 73 56 97
Mistral Loisir ( loc. voilier )  ........................  1155 Ave Del Reganeu  ................ 06 63 07 83 97
Provence Canoë ( + kayak )  ........................  Corniche Bonaparte  ................... 04 94 29 52 48
Sailing Bandol  ............................................  Port de Bandol  ............................ 06 86 06 52 95
Société Nautique de Bandol (école de voile)  .. Plage Centrale  ............................. 04 94 29 42 26
Soleil, mer, voile et vent ( voilier ) ............... 82 Rue de Provence  ..................... 06 88 39 33 88
Voile et Vent by Quo Vadis   .........................  10 Bd V. Hugo  .............................. 04 94 29 48 94 

Réparation, entretien, mécanique
Mechanics, maintenance and repair department
Bandol Plaisance  .......................................  164 Rue Daurat  ........................... 06 12 04 26 82
Bayze Loïc ( trait. Carènes )  .......................  Aire de Carénage  ........................ 06 07 45 04 07
Guérin Nautique  .........................................  260 route de Marseille  ................ 04 94 32 49 02
JV marine Navyland  ...................................  Quartier Pont d’Aran  ................... 04 94 25 08 80
Marhic Jean Francois .................................  Aire de Carenage ......................... 06 07 12 38 28
Meca Bateaux Distribution  ........................  Quartier Pont d’Aran  ................... 04 94 32 22 59
Méditerranéé services  ...............................  34 Allées Vivien  ........................... 04 94 25 07 28
Moteur Maintenance 83  .............................  Aire de Carénage  ........................ 04 94 94 65 50
Quick Service  .............................................  83 Traverse Boileau  .................... 04 94 29 04 41
Trading Marine  ...........................................  11 Rue Voltaire ............................ 06 62 39 74 82
Yann Nautic  ................................................  Aire de Carénage  ........................ 06 61 64 94 18
Scaphandrier (toutes interventions sous-marines) / Divers
Alpha travaux sous-marins (Aire  DE Carénage) ...  3 Rue des Jardins  ....................... 06 61 87 30 94
Sellerie Marine
Atelier ( L’ ) de Franciane  ...........................  21 Rue Pons  ................................ 06 82 57 43 22
Sauvetage en Mer
SNSM ..........................................................  6 Quai du Port  ............................. 04 94 32 45 57
Stationnement à terre / Parking on land
Guérin Nautique  .........................................  260 Rte de Marseille  ................... 06 09 53 05 78
JV marine Navyland  ...................................  Quartier Pont d’Aran  ................... 04 94 25 08 80
Locamer  .....................................................  26 Rue de la République  ............. 04 94 32 56 56
Yatch Parc  ..................................................  Quartier Pont d’Aran  ................... 04 94 88 70 52
Travaux hyperbare / Hyperbaric works
Tech plus  ....................................................  Ch. Roumpinas  ........................... 04 94 29 20 20
Voilerie / Sail Maker’s
Profil’voile  ..................................................  36 bis Rue de la République  ....... 04 94 29 46 59
Voilerie Burdin  ...........................................  Aire de Carénage  ........................ 06 87 14 41 59 
Voilerie Dud / Delta Voile  ...........................  6 Rue des Jardins  ....................... 04 94 32 35 48
BÂTIMENT - TRAVAUX PUBLICS / Building and civic engineering
Beneventi Constructions  ...........................  240 Chemin du Logis Neuf  ......... 06 15 68 20 11
Devoti Travaux Publics  ...............................  146k Bd du Capélan  .................... 06 09 51 81 74
Pascal. D  ....................................................  290 Bd de Marseille  .................... 06 99 28 53 20
BAZAR / General store
XIXI Supermarché asiatique  ......................  17 Rue Dr Louis Marçon  ............. 04 94 29 60 22
BIEN-ÊTRE / Well being
Espèce d’espace  ........................................  3 Rue d’Alsace  ............................ 04 89 66 57 63
Sri Ayothaya (Massages Thai)  ....................  18 rue du Docteur Louis Marçon  ..... 07 71 81 13 27
BIJOUTERIE / Jewelry
Bijouterie joaillerie / Jewellery
Atelier de Fred (L’ )  .....................................  303 Ave du 11 Novembre  ............ 06 01 45 14 06
Bijouterie Philippe ( créateur )  ..................  14 Rue de la République  ............. 04 94 32 34 26
Françoise Nicole ( + horloger )  ..................  1 Allée J. Moulin  ......................... 04 94 29 48 58
Bijouterie fantaisie / Fancy jewels
Cosi .............................................................  Quai De Gaulle  ............................ 04 94 26 15 40
Doriane  .......................................................  19 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 55 12
Selfish  ........................................................  26 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 26 45 03
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BOUCHERIE TRAITEUR RÔTISSERIE / Butcher’s shop and delicatessen
Boucherie Traiteur / Butcher’s shop and delicatessen
Boucherie Des Amis ( La )  .........................  898 Rte du Beausset  ................... 04 94 74 21 91
Boucherie du Centre  ..................................  3 Place de la Liberté  ................... 04 94 29 40 46
Maison Tanzilli ............................................  260 Bd De Marseille .................... 04 94 71 30 78
TJP traiteur  ................................................  Chemin de Roumpinas  ............... 04 94 74 48 29
Traiteur / Caterer
Ades Paella .................................................  Marche Quotidien
Boutique by Jérôme Perche ( La  ...............  296 avenue du 11 Novembre  ...... 04 94 34 03 22
Marc Dussaud .............................................  (chef à domicile) .......................... 06 38 46 13 49
Marche Flottant (Le) ...................................  Marche Quotidien ........................ 06 87 73 54 43
Ô Sushi Bar  ................................................  898 Rte du Beausset  ................... 04 89 66 49 58
SD Traiteur  .................................................  2 Rue Pierre Toesca .................... 04 94 34 12 32
Cecibien  ......................................................  Marché Journalier de Bandol ..... 06 71 83 29 68
Rendez-vous en Italie .................................  3 place de la Liberté .................... 04 94 29 40 46
BOULANGERIE PÂTISSIER / Baker’s and confectioner’s
Bandolaise ( La )  ........................................  2 Place de la Liberté  ................... 04 94 29 41 67
Bandolaise dépôt ( La )  ..............................  611 Bd Pierreplane  ..................... 04 94 71 06 05
Banette Fiant  .............................................  221 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 29 01 19
Banette Fiant dépôt  ...................................  Porte d’Azur Bd de Marseille  ..... 04 94 32 31 73
Boulangerie Borea ......................................  876 Route du Beausset ................ 04 94 29 40 40
Douceurs de Bandol ( Aux )  .......................  4 Allée Jean Moulin  .................... 06 20 54 78 34
Epiaison (L’)  ................................................  260, route de Marseille  ............... 04 94 29 76 06
Fournée des Mattes ( La )  ..........................  1718 Quartier les Mattes  ............ 04 94 32 35 82
Fournil d’Ulysse ( Au )  ................................  2 Rue G. Péri  ............................... 04 94 29 40 01
Frangipane ( seulement pâtissier ) ............  1 Rue P. Toesca  ........................... 04 94 29 41 64
Ness ( pâtisserie - salon de thé) .................  12 Rue de la République.............. 04 22 44 27 34

Pain de Bandol  ( Le )  .................................  1 Rue des Ecoles  ........................ 04 94 32 30 48
La Tarte Tropézienne  .................................  3 bd Victor Hugo  ......................... 04 94 07 97 35
BOWLING
Bowling de Bandol  .....................................  Lieu dit La Reppe  ........................ 04 94 29 34 34
.....................................................................  Route du Beausset
BRICOLAGE / Makeshift repair
Bandol Bricolage  .......................................  7 Rue des Ecoles  ........................ 04 94 26 52 02
Point P  ........................................................  1261 Rte de Marseille  ................. 04 94 29 33 90 
CADEAU SOUVENIR / Gift shop
Boutique Voltaire ........................................  10 Rue Voltaire ............................ 04 94 05 20 64
Rendez Vous en Provence  ..........................  Plce L. Artaud  ............................. 04 94 07 54 77
Souvenirs de Bandol  ..................................  4 Allée J. Moulin  ......................... 06 18 02 50 73
Sunset Boulevard  .......................................  33 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 81 55

CASINO DE JEUX / Casino Games
Casino de Bandol Partouche  .....................  Place Lucien Artaud  ................... 04 94 29 31 31
CAVE / Wine cellar
Cave Jéroboam  ..........................................  296 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 34 03 22
Caves de la Poste ( Les )  ............................  157 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 29 45 27
Caves de Noellie ( Les )  .............................  Ave de la Gare  ............................. 04 94 74 03 09 
Oenothèque de Bandol  ..............................  Place L. Artaud  ........................... 04 94 29 45 03
Tastevin ( Le )  .............................................  9 Rue de la République ............... 04 83 99 69 11
CENTRE DE FITNESS / Fitness Centre
Vita Liberté  .................................................  898 Rte du Beausset  ................... 09 83 88 64 14
.....................................................................  Espace Donna
CHAUSSEURS / Shoemaker
A toutes Pompes ( mixte )  ..........................  5 Allée J. Moulin  ......................... 04 94 25 01 80
Chaussures Scalise ( mixte )  .....................  25 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 46 13
Havaianas  ...................................................  71 bis Quai De Gaulle  ................. 09 62 11 52 23
Shoe Shi Bar  ..............................................  33 Quai Charles de Gaulle  .......... 04 94 25 92 04
Tatanes ( enfant ) ........................................  14 Rue des Ecoles  ...................... 04 94 07 94 78
Too Much  ....................................................  51 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 25 43
CHOCOLATERIE / Chocolate factory
Amandon de Provence ( L’ )  ........................  6 Rue des Ecoles  ........................ 04 94 29 55 39
CINÉMA / Cinema
Cinéma camera  ..........................................  Ave du 11 Novembre  ................... 04 94 29 42 79
CLÉS GRAVURES / Key copperplating
Cordonnerie Nouvelle  ................................  9 Rue des Tonneliers  .................. 04 94 32 39 21
Gepeto multiservices ..................................  3 rue de la république ................. 09 81 36 04 27
J2M  .............................................................  Raccourci de la Gare  .................. 04 94 29 67 41
CLIMATISATION / Air conditionner
A.B.D Ambiance SPA ( produit elec. )  ........  119 Ch. De Naron ........................ 04 94 29 68 51
Bandol Electronique (Cotti) (produit élec.)  ........  35 Rue Dr Louis Marçon  ............. 04 94 29 48 26
Bandol Serrurerie ( produit elec. ) .............  119 Ch. De Naron ........................ 06 25 33 07 71
Beneventi Constructions (produit elec.)  ........  240 Ch. du Logis Neuf  ................ 06 15 68 20 11
D. Pascal (produit élec. )  ............................  290 Bd de Marseille  .................... 06 99 28 53 20
Ouvre Elec ( produit élec. )  .........................  Ch. de Roumpinas Val D’Aran ...... 04 94 29 80 42
Perrando Pierre  .........................................  Raccourci de la Gare  .................. 04 94 29 64 92
Vollono  ........................................................  6 Rue de la Tuilerie  ..................... 04 94 32 34 34
COIFFURE HOMME À DOMICILE / Home hairdresser for man
Gentlemen  ......................................................................................................... 06 42 11 69 36
COIFFURE FEMME / Hairdresser for woman
F.M Hair by Carole  ......................................  1 Rue des Jardins  ....................... 04 94 29 48 44
COIFFURE HOMME / Hairdresser for man
Bruno Filippi  ..............................................  10 Rue Pons  ................................ 04 94 25 95 90
COIFFURE MIXTE / Mixed hairdresser
Art et Création ( L’ )  ....................................  23 Rue des Ecoles  ...................... 04 94 29 48 80
Bella Coccinelle  .........................................  312 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 07 02 91
Bernard Coiffure  ........................................  220 Rue du 8 Mai 1945  ................ 04 94 29 85 08
Blonde Brune&Co .......................................  3 Rue Vincent Allegre .................. 04 94 74 67 48
Brune Ô Naturel  .........................................  17 Rue des Ecoles  ...................... 04 94 29 07 60
Camille Albane  ...........................................  14 Rue de la République  ............. 04 94 29 08 50
Christophe Suppa  ......................................  13 Bd V. Hugo  .............................. 04 94 41 43 51
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Claude Coiffure  .................................  10 Rue Voltaire  ..................................... 04 94 90 72 80
Côté Salon  .........................................  211 Ave du 11 Novembre  ..................... 04 98 03 83 05
De Mèche avec Vous  .........................  258 Ave du 11 Novembre  ..................... 04 94 29 73 06
Essentiel  ...........................................  898 Rte du Beausset  ............................ 04 94 32 34 22
J de C  .................................................  9 Rue Dr Louis Marçon ......................... 04 94 29 49 92
Marie Moreno  ....................................  3 Bd V. Hugo  ......................................... 04 94 74 36 52
Olivier Coiffure  ..................................  13 bis Rue des Tonneliers  ................... 04 94 29 84 85
Sammy Coiffure  ................................  23 Rue Dr Louis Marçon  ...................... 04 94 32 34 85
Signature  ...........................................  La Porte d’Azur Bd de Marseille  ......... 04 94 29 97 97
Saint Ange Coiffure ............................ 103 Avenue du 11 Novembre ................. 04 94 29 94 42
Star Act  .............................................  27 Rue V. Allègre  .................................. 04 94 64 31 90
Styl’Eva  ..............................................  13 Rue des Ecoles  ............................... 04 94 05 04 21
Touche Finale  ....................................  3 Rue V. Allègre .................................... 04 94 74 67 48
CONCESSIONNAIRE AUTOMOBILE
Etoile 83 services ...............................  5165 Ancien Chemin Toulon, Pont d’aran ... 04 94 29 12 12
GTS Auto 83 ........................................  876 route du Beausset ......................... 06 21 06 86 70
CONCIERGERIE / Janitorial
DMP Excellence ..................................................................................................06 58 30 06 66
GSud Conciergerie  ............................  26 Rue Descartes  ................................ 06 87 55 54 37
La Clé Bandolaise ..............................  85 Rue Portalis ......................................06 50 85 80 19
CORDONNERIE / Shoe repair shop
Cordonnerie Nouvelle  .......................  9 Rue des Tonneliers  ........................... 04 94 32 39 21
GEPETO MULTI SERVICES  ................  3, Rue de la République  ....................... 09 81 36 04 27
DECORATION
Maison Aristide ..................................  6 Rue de la République......................... 07 61 23 57 08
DEPANNAGE / Breakdown service
BANDOL ELECTROMENAGER (anciennement E.M.I.T)  ..  633 Bd Pierreplane  .............................. 04 94 29 85 62 
DÉPOT VENTE / Second Hand Shop
Violette  ..............................................  6 Rue de la Paroisse  ............................ 04 94 74 68 33
DÉSINFECTION DÉRATISATION / Disinfection deratization
Auxibebet  ..........................................  286 Ave des Chênes Verts  ................... 04 94 29 82 83
DIÉTÉTIQUE / Health food shop
Joie de Vivre  ......................................  11 Rue Dr Louis Marçon  ...................... 04 94 29 63 79
DISTRIBUTION DE PRODUITS BIO POUR LA COIFFURE
SARL Comment  .................................  258 Ave du 11 Novembre 1918  ............ 04 94 88 27 18
DROGUERIE / Hardware shop
Maron  ................................................  12 Rue des Ecoles  ............................... 04 94 29 46 73
ÉLECTRICIEN / Electrician
Aled  ...................................................  260 Rte de Marseille  ............................ 04 98 03 06 54
Bandol Multi Service ..........................  504 Chemin de la Ciotat ....................... 06 09 54 65 27
Energoe  .............................................  50 Ch. de Saint Marc  ............................ 04 94 29 42 41
MG Electric  ........................................  39 impasse du cottage fleuri  ............... 07 77 23 75 65
Ouvre Elec  .........................................  Ch. Roumpinas Val d’Aran  ................... 04 94 29 80 42
Toutelectric  .......................................  250 Rue des Orangers  ......................... 06 09 41 81 13
BANDOL ELECTROMENAGER (anciennement E.M.I.T)  ..  633 Bd Pierreplane  .............................. 04 94 29 85 62 
ELECTROMENAGER / Household appliances
BANDOL ELECTROMENAGER (anciennement E.M.I.T)  ..  633 Bd Pierreplane  .............................. 04 94 29 85 62 
ENCADREMENT / Framing
Aqua’Blues  ........................................  39 Quai De Gaulle  ................................ 04 94 29 54 30

ÉQUITATION / Horse Riding
Association Pégase  ....................................  57 Chemin de Poutier  ................. 06 67 16 81 25
Centre Equestre Pégase  ............................  Hameau de Poutier ..................... 06 67 16 81 25
Jument Pie ( La )  ........................................  1725 Rte du Beausset  ................. 06 99 16 60 27
EXPERT COMPTABLE / Chartered accountant
ACAP  ..........................................................  23 Rue Dr Louis Marçon  ............. 04 94 32 39 05
Alter Ego Entreprise  ..................................  276 Ch. de Roumpinas  ................ 04 94 62 67 94
Cabinet Apack  ............................................  151 Bd des Maures Cator  ........... 04 91 34 05 95
FAC FIDUCIE  ..............................................  Ave du 11 Novembre  ................... 04 94 90 37 32
LEZIN Christophe  .......................................  311 Boulevard de Lattre de Tassigny  . 04 94 29 02 09
SEC Lebon Intelec  ......................................  Ave Deï Réganeu  ......................... 04 94 22 06 25
SECOV .........................................................  171 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 29 41 83
EXPERT IMMOBILIER / Real estate specialist
HSC - Expert Immobilier  ...........................  9 Rue Dr Louis Marçon  ............... 06 03 34 34 02
EXPERT MATÉRIEL AÉRONAUTIQUE / Expert aeronautic equipment
Sarl Hexagone  ............................................  Ch. Roumpinas Val d’Aran  .......... 04 94 29 21 21
FERRONNERIE / Ironworks
Ferronnerie de Père en Fils  .......................  350 Montée du Jas  ...................... 06 79 41 64 09
Ferronnerie de Provence  ...........................  920 Chemin de la Ciotat  ............. 06 50 01 84 63
Rousseau Stephane ....................................   ..................................................... 06 72 98 50 23
FLEURISTE / Florist
Atelier Fleuriste ( L’ )  .................................  5 Rue des Tonneliers  .................. 04 94 25 16 14
Fleuriste de Bandol ....................................  1103 Ave Deï Réganeu  ................ 04 94 32 40 32
Nicolas Fleur  ..............................................  898 Rte du Beausset  ................... 04 94 07 03 34
FROMAGER / Cheese dealer
Fromagerie Bandolaise  .............................  898 Rte du Beausset  ................... 04 94 26 69 71
Fromagère ( La ) ( marché )  .......................  Place de la Liberté  ..................... 06 76 60 72 89
GALERIE D’ART / Art gallery
Art O Soleil ..................................................  Quai Charles De Gaulle ............... 04 94 41 13 04
Bandol Art Gallery ......................................  20 Bld Louis Lumiere .................. 06 73 30 99 68
Ph’auto Gallery ...........................................  www.phautogallerry.com /  ......... 06 08 91 56 28
.....................................................................  contact@phautogallery.com
Ravaisou  .....................................................  Rue des écoles ............................ 04 94 29 22 70
GARAGE MÉCANIQUE CARROSSERIE / Garage mechanics coachwork
Atelier Mécanique Harley Davidson  ..........  891 Ch. de la Ciotat  ..................... 06 25 62 89 92
Chopper Haunt    
Carrosserie Theveniaux  .............................  876 Route du Beausset  ............... 04 94 29 73 34
Etoile 83  .....................................................  Quartier Pont d’Aran  ................... 04 94 29 12 12
Garage Bellevue ( agréé Citroën )  .............  115 Bd de Marseille  .................... 04 94 29 41 47
Garage Llopis  .............................................  Chemin de Naron  ....................... 04 94 32 28 54
Garage Tout Va Bien  ...................................  920 Ch de la Ciotat  ...................... 04 94 29 74 44
Top OM Automobiles (toutes marques)  ........  165 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 25 07 64
GROSSISTE VÊTEMENTS ET TEXTILES / Clothes wholesaler
Carboso Robert  ..........................................  Val d’Aran Ch Roumpinas  ........... 06 20 62 46 60
HÔTEL - RÉSIDENCE HÔTELIÈRE / Hotel - apartment hotel
Baie ( La )***  ..............................................  62 Rue Dr Louis Marçon  ............. 04 94 29 40 82
Bel Ombra ( Le )**  .....................................  32 Rue La Fontaine  ..................... 04 94 29 40 90
Cigale Bleue ( La )  ......................................  177 Ave de la Gare  ...................... 04 94 29 41 40
Délos Le Palais ( Le )***  ............................  Île de Bendor  .............................. 04 94 05 90 90
Galets ( Les )***  .........................................  49 Montée Voisin  ......................... 04 94 29 43 46
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Golf Hôtel ( Le )**  .......................................  10 Corniche Bonaparte ............... 04 94 29 45 83
Île Rousse ( L’ )*****  ..................................  25 Bd L. Lumière  ........................ 04 94 29 33 00
Key Largo ( Le )**  .......................................  19 Corniche Bonaparte ............... 04 94 29 46 93
Plein Large ( Le )  ........................................  12 Corniche Bonaparte ............... 04 94 32 23 32
Provençal ( Le )***  .....................................  25 Rue des Ecoles  ...................... 04 94 29 52 11

Villa Florida (La )**  ....................................  26 Impasse de Nice  .................... 04 94 29 41 72
Résidence Clairfont  ....................................  526 Ave Albert 1er  ...................... 04 94 29 54 49
Résidence Le Beau Rivage .........................  2 Bd L. Lumière  .......................... 04 94 29 85 38
Résidence Le Bosquet***  ..........................  121 Chemin de l’Escourche  ........ 04 94 29 36 36
Résidence L’Ermitage  ................................  3 Ave du Château  ........................ 04 94 29 31 60
Résidence Maeva  .......................................  21 Bd L. Lumière  ........................ 04 94 29 32 32
Résidence Maeva Port  ...............................  Corniche Bonaparte  ................... 04 94 29 30 30
Splendid ( Le )****  .....................................  83 Avenue du Maréchal Foch  ......04 28 01 21 40 
INFORMATIQUE / Computing
Absolu micro (dépannage domicile)  ..........  5 rue jenner  ................................ 06 24 94 80 21
Fix That  .......................................................  178 Chemin Roumpinas  ............. 09 80 31 73 57 
Informatique service ( assis. domicile )  ........  17 Rue Voltaire ............................ 06 60 70 93 93
Software ( vente matériel )  ........................  36 Val d’Aran Ch. Roumpinas  ..... 04 94 46 69 56
Var 21 ( formation )  ....................................  210 Bd de la Peyrière  ................. 04 94 15 09 88
Virginie Ordi Bandol Services  ........................................................................... 06 18 42 76 85
INSTITUT DE BEAUTÉ / Beauty salon
Air du Temps (L’ ) ........................................  8 Rue Pons  .................................. 04 94 29 40 87
Bella Coccinelle  .........................................  Ave du 11 Novembre  ................... 04 94 07 02 91
Boîte à Poudre ( La )  ..................................  303 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 32 21 65
Espace Beaute LN  ......................................  123 Ave Des Mouettes  ................ 06 17 96 08 91
Géraldine Esthétique  .................................  A Domicile  ................................... 06 99 50 08 16
Jardin des sens ( Le )  .................................  92 Chemin du Vieux Four  ........... 06 14 87 07 97
Jolie Môme esthétique ...............................  Montée Saint Michel  ................... 06 14 65 40 81
L’Escale Detente .........................................  6 Rue de la Tuilerie ...................... 04 94 26 46 54
Une pause avec L  .......................................  258 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 90 60 82
Voltaire Parfumerie  ....................................  6 Rue Voltaire  ............................. 04 94 32 32 32
Le Boudoir...................................................  8 rue de la république  ................ 06 18 48 58 71
JOUETS / Toys shop
Jouet Club Le Dauphin Bleu  ......................  20 Rue des Ecoles  ...................... 04 94 32 57 21
LABORATOIRE / Laboratory
Bio Littoral  .................................................  290 Bd de Marseille  ....................  04 94 29 50 17

LAVERIE AUTOMATIQUE / Launderette
Laverie ........................................................  30 Rue Pons
Laverie Automatique  ..................................  1103 Ave Deï Reganeü
Les Lavoirs de Rosette ...............................  17 Rue des Tonneliers .................  06 51 59 97 91

Sas La Vague du Sud Ouest ........................  Port des Plaisanciers .................. 06 74 45 59 20
LIBRAIRIE PAPETERIE / Bookshop and stationer’s shop
Maison de la Presse  ...................................  10 Allée Jean Moulin  .................. 04 94 29 53 19
Mots Passants ( Les )  .................................  303 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 41 75 91
LINGE DE MAISON / Household linen
Aslo Luxe .....................................................  26 Rue de la Republique.............. 04 94 26 89 97
Déco d’Antan  ..............................................  Ave du 11 Novembre  ................... 04 94 46 21 29
LOCATION VÉHICULE - MOTO - CYCLE / Rent car bike and motocycle
Cycle / Bike
Allobike  ......................................................  Rue de Toulon  ............................. 06 11 22 29 25
Cycles Mo ....................................................  304 Avenue du 11 Novembre ....... 04 94 34 60 21
Natur’Evasion  ............................................  Corniche Bonaparte  ................... 04 94 29 52 48
2 Roues motorisés / Motocycle
Go bikes  ......................................................  127 Route de Marseille  ............... 04 94 32 21 89
Rent A Car ( Scooter )  ................................  151 Ave de la Gare  ...................... 04 94 07 07 00
Véhicule / Car
Europcar  .....................................................  Rte du Beausset  ......................... 04 94 32 33 34
Rent A Car  ..................................................  151 Ave de la Gare  ...................... 04 94 07 07 00

LUMINAIRE - LED / Lighting shop
Escale B ( marque Kugo )  ..........................  876 Rte du Beausset  ................... 04 94 25 06 68
MAILLOT DE BAIN ET LINGERIE / Swimsuit and lingerie
Banana Moon / Elite  ...................................  23 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 94 04 25
Cathy B  .......................................................  8 Rue Voltaire  ............................. 04 94 32 36 29
Esprit Libre  ................................................  10 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 93 42
Finébelle ( en saison )  ................................  31 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 25 92 04
Pain de Sucre  .............................................  65 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 23 64
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MAROQUINERIE / Leather Stores
Karine Maroquinerie  ..................................  3 Quai De Gaulle  ......................... 04 94 34 00 97
MASSAGE ET BIEN-ÊTRE / Massage & Well-being
Pause By Charlotte  ....................................  47 Rue Dr Louis Marçon  ............. 07 78 21 24 90
MATÉRIEL MÉDICAL / Medical equipment
Bandol Médical Confort  .............................  633 Bd Pierreplane  ..................... 04 94 29 70 73
Médical 83  ..................................................  258 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 07 90 64
Pharmacie Créteau  ....................................  3 Allée J. Moulin  ......................... 04 94 29 40 56
Pharmacie du Port  .....................................  1 Bd V. Hugo  ................................ 04 94 29 41 06
Pharmacie Porte d’Azur  .............................  Bd de Marseille  .......................... 04 94 29 50 09
MÉDICAL PARAMÉDICAL / Medical paramedical
Centre d’imagerie médicale / Medical imaging center
135 Boulevard de Marseille ................................................................................04 94 29 59 63
Chirurgiens-Dentistes / Dental surgeon
Dr Dentiste de Garde  ........................................................................................ 08 92 56 67 66
Dr Berreby  ..................................................  290 Bd de Marseille  .................... 04 94 29 62 73
Dr Chevallier  ..............................................  2 Rue des Ecoles  ........................ 04 94 29 52 96
Dr Courbier Christine  ................................  350 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 29 60 80
Dr Courbier Jean-Michel  ...........................  350 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 29 60 80
Dr De Gea  ...................................................  18 Ch de St Marc ......................... 04 94 29 58 07
Dr Franchi  ..................................................  1155 Ave Deï Reganeu  ................ 04 94 29 47 89
Dr Maccotta  ................................................  237 Ave de la Libération  ............. 04 94 29 41 33
Dr Macouin  .................................................  24 Rue Dr Louis Marçon  ............. 04 94 29 49 32
Dr Ponsot ( orthodontiste )  ........................  237 Ave de la Libération  ............. 04 94 29 41 33
Dr Sabouni ( orthodontiste )  ......................  237 Ave de la Libération  ............. 04 94 29 41 33
Dr Sand  ......................................................  5 Bd V. Hugo  ................................ 04 94 29 53 04
Dr Trequer Yann ..........................................  18 Chemin de Saint Marc ............ 04 94 29 58 07
Dr Eichelberger  ..........................................  237 Ave de la Libération  ............. 04 94 29 41 33
Dr Zattara  ...................................................  5 Bd V. Hugo  ................................ 04 94 29 53 04
Fournisseur de matériel et de réactifs de diagnostiques In Vitro
Biocentric  ...................................................  276 Chemin de Roumpinas  ........ 04 94 29 06 30
Infirmiers / Nurses
Arbona  ........................................................  Le Pergolese Bat 1 - Av Dei Reganeu   06 08 45 94 42
Audureau Patrick  .......................................  306 Avenue du 11 Novembre  ...... 06 09 06 63 69
Avanzini Christiane  ....................................  16 Rue des Ecoles  ...................... 06 60 59 05 29
Baillès Muriel  .............................................  290 Bd de Marseille  .................... 06 03 04 89 09
Barrat Jessica .............................................  151 Impasse des Chardons ......... 07 71 61 33 22
Bernard J.F  ................................................  3 Rue Vincent Allegre  ................. 04 94 29 69 46
Blaya  ...........................................................  7 rue Vincent Allègre  .................. 06 67 12 40 73
Boukortt Karima .........................................  (à domicile) .................................. 06 59 55 86 85
Braccini .......................................................  (à domicile) .................................. 06 99 55 55 91
Bret Odile  ...................................................  Ch. De la Bergerie  ...................... 06 60 74 32 48
Cabinet de Soins Infirmiers  .......................  5 Rue Jenner ............................... 07 81 37 42 30
Chaouch Ahmed  .........................................  54 rue de la République  ............. 06 52 89 67 83
Champion Yannick ......................................  366 Ave du 11 Novembre  ............ 06 81 78 35 13
Chatillon Laetitia  ........................................  163 BDV de la Peyrière  ............... 06 33 66 84 45
Chouquet Caroline  .....................................  4 Bd V. Hugo  ................................ 06 84 44 96 95
Chouquet Rioux  ..........................................  4 Bd V. Hugo  ................................ 06 76 81 90 68
Coquelet Béatrice  ......................................  151 Ave de la Gare  ...................... 07 86 86 09 51
Delaye  .........................................................  4 Bd V. Hugo  ................................ 06 76 81 90 68

Farella Sabrina ...........................................  3 rue Vincent Allègre  .................. 06 24 04 02 06
Frelon Corinne  ...........................................  3 rue Vincent Allègre  .................. 06 03 68 58 75
Garza Georges ............................................  611 Bd Pierreplane  ..................... 04 94 32 40 63
Guillon Nathalie  .........................................  3 rue Voltaire  .............................. 06 13 24 81 43
Guinet Dominique  ......................................  161 Avenue du 11 Novembre  ...... 06 62 01 04 58
Gras Marion ................................................  4 Bd V. Hugo  ................................ 04 94 26 23 81
Igher Sabine  ...............................................  25 Rue Vincent Allègre  ............... 06 69 02 24 96
Jourdan Laure  ............................................  1155 Ave Deï Reganeu  ................ 04 94 07 22 30
............................................................................................................................ 06 66 54 75 82
Lebon Pascale .............................................  (à domicile) .................................. 06 28 27 00 46
Le Doaré Caroline  ......................................  151 Impasse des Chardons  ........ 06 12 12 84 94
Mansar Malika ............................................  102 Avenue du 11 Novembre ....... 06 20 74 49 23
Mariaud Georgette  .....................................  163 Bd de la Peyrière  ................. 06 28 98 67 85
Massot  ........................................................  151 Impasse des Chardons  ........ 06 82 97 78 59
Nava Marybell .............................................  3 Rue Vincent Allegre .................. 06 11 29 68 15
Parienté Benoit  ..........................................  (à domicile)  ................................. 06 01 14 60 87
Rosso Romy  ................................................  3 rue Voltaire  .............................. 06 13 24 81 43
Santoro Géraldine  ......................................  30 Rue Pons  ................................ 06 09 55 61 07
Saci Nazera .................................................  3 rue Courbet  ...............................06 33 08 07 15
Testaniere Burdin Aline  .............................  25 Rue Vincent Allègre  ............... 06 70 20 69 03
Vacance Audrey  ..........................................  3 Rue Vincent Allègre  ................. 06 75 50 93 23
Valter Virginie  .............................................  3 Rue Courbet  ............................. 06 24 31 90 11
Vigan Nancy  ...............................................  4 Bd V. Hugo  ................................ 04 94 26 23 81
Zasio Valérie  ...............................................  290 Bd de Marseille   ................... 04 94 05 85 08
Kinésithérapeutes Masseurs / Physiotherapist
Alitta Anouk  ................................................  22 Rue Voltaire ............................ 04 94 25 05 05
Alitta Philippe  .............................................  22 Rue Voltaire ............................ 04 94 25 05 05
Anglerot Yann  .............................................  Res Garduere Ave Deï Reganeu  .... 06 09 58 89 86 
Bernard Manon  ..........................................  9 Rue V. Allègre  .......................... 06 22 58 22 50
Blondel Rémy  .............................................  1155 Ave Deï Reganeu  ................ 06 21 66 18 89
Bride Aurore................................................  9 Rue Vincent Allegre .................. 04 94 29 50 57
Desingue Christine  ....................................  52 Rue de la République  ............. 04 94 29 44 49
Desingue Pierre  .........................................  52 Rue de la République  ............. 04 94 29 44 49
Eva-Candela Micheline  ..............................  Res Garduère Ave Deï Reganeu  .... 04 94 29 94 59
Gutierrez Sophie  ........................................  27 Rue Vincent Allègre  ............... 06 23 31 86 31
Jachimovski Adeline  ..................................  22 rue Voltaire  ............................ 04 94 25 05 05
Jourdan Stéphane  ......................................  1155 Avenue Dei Reganeu  .......... 06 64 70 06 15 
Papailhau Eric  ............................................  290 Bd de Marseille  .................... 06 08 17 12 36 
Parisi  ..........................................................  1155 Avenue Dei Reganeu  .......... 04 94 29 94 59
Ollagnier Olivia ............................................  72 Avenue du 11 Novembre ......... 06 84 11 86 85
Renault Christophe  ....................................  11 Rue Vincent Allègre  ............... 04 94 29 99 02
Suzanne Jean Daniel  .................................  290 Bd de Marseille  .................... 04 94 32 44 27
Médecins Généralistes / General practitioners
Dr Anguenot-Fiol ( + addictologie )  ............  3 Plce Estienne d’Orves  .............. 04 94 32 80 86
Dr Bontemps ( + homéopathie )  .................  5 Rue Jenner  .............................. 04 94 25 89 21
Dr Boucheron ( + homéopathie )  ................  1 Rue Courbet  ............................. 04 94 29 78 40
Dr Burlat  ....................................................  633 Bd Pierreplane  ..................... 04 94 32 30 03
Dr Carbonel  ................................................  4 Bd V. Hugo  ................................ 04 94 32 20 74
Dr Connat  ...................................................  Ave du 11 Novembre  ................... 04 94 32 32 34
Dr Couedic ..................................................  18 Rue Perrault  .......................... 04 94 29 61 28
Dr Deligny  ..................................................  2 Bd V. Hugo  ................................ 04 94 24 09 52
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Dr Dubois ....................................................  18 Rue Perrault ........................... 04 94 29 61 28
Dr Fagot  .....................................................  4 bis Bd V. Hugo  .......................... 04 94 32 44 01
Dr Joussaume  ............................................  3 Plce Estienne d’Orves  .............. 04 94 32 23 94
Dr Lefèvre  ..................................................  4 Bd V. Hugo  ................................ 04 94 32 20 74
Dr Lelu  .......................................................  18 Rue Perrault  .......................... 04 94 29 61 28
Dr Paltrizi  ...................................................  4 Bd V. Hugo  ................................ 04 94 32 20 74
Dr Revol  ......................................................  44 Montée St Michel  ................... 04 94 32 33 76
Dr Zoro  .......................................................  18 Rue Perrault  .......................... 04 94 29 61 28
Médecins Spécialistes / Specialists
Dr Bricot ( Posturologue )  ..........................  3 Place Artaud  ............................ 04 94 05 30 42
Dr Chabaud ( Chirurgien plastique recons.)  .......  237 Ave de la Libération  ............. 04 94 63 65 12
Dr Chivoïu Anca ( Psychiatre ) ....................  63 Boulevard de Marseille  .......... 04 94 74 83 21
Dr Chivoïu Lucian ( Gynécologie )  ..............  63 Boulevard de Marseille  .......... 04 94 29 51 14
Dr Cottet ( Dermatologie Vénéréologie )  .......  102 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 32 32 17
Dr Grisoni ( Ophtalmologie )  .........................  102 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 32 20 13
Dr Joseph  ( Cardiologie )  ..........................  102 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 29 83 74
Dr Mertz ( Radiologie )  ...............................  135 Bd de Marseille  .................... 04 94 29 59 63
Dr Moumas ( Chirurgie Plastique )  ............  237 Ave de la Libération  ............. 04 94 63 62 68
Dr Olivier ( Echographie )  ...........................  5 Rue de la République ............... 04 94 29 02 04
Dr Wilshire ( Radiologie )  ...........................  135 Bd de Marseille  .................... 04 94 29 59 63
Naturopathie
Sandie Benoit  .................  Résidence Le Marco Polo 64 rue Didier Daurat  ..... 06 64 92 94 19
Orthophonie / Speech therapist
Croue  ..........................................................  633 Bd Pierreplane  ..................... 04 94 29 97 93
Falcot  ..........................................................  15 Rue du 8 Mai 1945 .................. 04 94 29 56 13
Lens  ............................................................  633 Bd de Pierreplane  ................ 04 94 29 97 93
Orthoptiste
Cavaillés  .....................................................  633 Bd de Pierreplane  ................ 06 25 86 06 28
Ostéopathie - Chiropractie / Osteopathy
Bézard  ........................................................  164 rue Didier Daurat  ................. 06 13 01 52 00
Calvi ( D.O.F )  ..............................................  9 Bd V. Hugo  ................................ 06 14 57 48 56
Lahure  ........................................................  1 Rue Pons  .................................. 06 20 69 69 69
Lafontan ( Phytothérapie )  .........................  5 Rue Jenner Bat A - La Porte D’azur  .. 06 26 19 35 14
Macouin ( D.O.F )  ........................................  24 Rue du Dr Louis Marçon  ........ 04 94 25 14 81
Zuffo  ...........................................................  7 Rue Vincent Allègre  ................. 06 62 41 70 20
Podologie / Chiropody
Ginestet  ......................................................  290 Bd de Marseille  .................... 04 94 32 32 44
Pron Blot  ....................................................  6 Rue Pons  .................................. 04 94 29 53 11
Rossi  ...........................................................  11 Rue Vincent Allègre  ............... 04 94 22 33 03
Vedovato  .....................................................  258 Avenue du 11 Novembre  ...... 04 94 07 41 38
Prothésiste dentaire
Dentalex  .....................................................  7 Rue des Ecoles  ........................ 04 94 29 96 43
Psychiatre enfants et adolescents
Mollard-Meynier  ........................................  358 Ave Bellevue ......................... 04 94 29 47 47
Psychologues Psychanalystes / Psychologist Psycho-analyst
Chastan-Giraud  ..........................................  72 Ave du 11 Novembre  .............. 04 94 29 69 56
Emilie Thiollier  ............................  Le Marco Polo 164 rue Didier Daurat  ....... 06 61 80 50 05
Maille  ..........................................................  633 Bd de Pierreplane  ................ 06 74 19 58 62
Mosconi  ......................................................  10 Ave de la Liberté  .................... 04 94 32 37 09
Regine Maron  ............................................. 16 rue des Ecoles  ........................ 06 25 58 26 72
Chipot  .........................................................  53 Av du 11 Novembre  ................ 04 94 09 11 97
.....................................................................  Les Lutins Entrée 8

Réflexologue
Cyrille Julians  ............................................ (à domicile ou à l’institut la boîte à poudre)
Vétérinaires / Veterinary
Dr Bircher et Dr Stierlé  .............................  11 Rue des Tonneliers  ................ 04 94 29 43 44
Dr Limborg  .................................................  350 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 29 54 67
Dr Manni  .....................................................  1155 Ave Deï Reganeu  ................ 04 94 29 49 78
Dr Spilmont  ................................................  1155 Ave Deï reganeu  ................. 04 94 29 49 78
Dr Stierle  ....................................................  11 Rue des Tonneliers  ................ 04 94 29 43 44
Dr Trémaud  ................................................  1155 Ave Deï Réganeu  ................ 04 94 29 49 78
MENUISERIE STORES / Joinery window-blind
Abristore  ....................................................  7 rue des Tonneliers  ................... 04 94 29 73 68
Bandol Menuiserie  .....................................  258 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 25 62 28
J2M  .............................................................  Raccourci de la Gare  .................. 04 94 29 67 41
Loury Philippe  ............................................  2 rue Félicien Fabre  .................... 06 60 51 29 23
SP Alu  .........................................................  999 Ave Deï Réganeu  .................. 06 27 89 23 73
Steff Alu  ......................................................  9 Ave des Chênes Verts  .............. 06 28 21 24 78
Vehert construction bois  ............................  Rue du Poitou  ............................. 06 79 69 33 15
MERCERIE / Haberdashery
Maison de Julie ( La )  .................................  18 Rue des Ecoles  ...................... 04 94 29 61 70
MÉTREUR / Quantity surveyor
FANTIN REMI ( Diagnostique )  ...................  6 Bd V. Hugo  ................................ 04 94 29 68 55
Immobilier, Métreur Vérificateur 
MOTO - CYCLE (Vente et réparation) / Motocycle - bike (Sale and repair)
Atelier motos scoots  ..................................  258 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 06 35 68
Cycle l’étape  ...............................................  279 Av du 11 Novembre 1918  ..... 04 94 34 60 21
San’scoot  ....................................................  141 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 71 38 69
MOTOCULTURE VENTE ET LOCATION / Garden equipment sale and rent
Noellie Industrie  ........................................  Ch. De Naron Quartier Les Mattes  ... 04 94 87 63 08
MULTISERVICES / Services
Multi-Serv  ..................................................  87 Chemin de Saint Marc  ........... 06 46 49 91 50
Syl-service  ........................................................................................................ 06 38 73 17 63
NETTOYAGE AUTOMOBILE / Car cleaning
Cosmeti Car  ...................................................................................................... 06 43 83 83 83
NETTOYAGE MULTISERVICE / Multi cleaning
Europe Industrie Nettoyage  .......................  42 Rue de la République  ............. 04 94 32 28 73
Sauve S  .......................................................  17 rue des Tonneliers  ................. 04 94 90 52 53
............................................................................................................................ 06 15 04 88 54
ONGLERIE / Nail bar
L’Institut  .....................................................  10 Rue de la République  ............. 04 89 30 23 12 
OPTIQUE / Optical
Lunetterie ( La )  .........................................  226 Ave du 11 Novembre  ............ 09 80 44 36 26
Optic 2000  ...................................................  Ave du 11 Novembre  ................... 04 94 29 73 61
Pujol  ...........................................................  La Porte d’Azur Rte de Marseille  .. 04 94 74 34 98
Spagnol  ......................................................  2 Rue de la République ............... 04 94 32 48 73
OXYGÉNOTHÉRAPIE
Sarl Tech Plus  ............................................  Ch. Roumpinas Val D’Aran  .......... 04 94 29 21 21
PARFUMERIE / Perfumery
Atelier Des Sens (Centre Agrée L’occitane) ............  3 quai charles de gaulle .............. 04 94 32 76 74
Parfumerie Dominique  ..............................  1 Bis Bd Victor Hugo  ................... 04 94 32 31 34
Parfums Walcz  ...........................................  1 Rue des Jardins  ....................... 04 94 32 27 90



112         GUIDE TOURISTIQUE BANDOL 113         GUIDE TOURISTIQUE BANDOL

PAYSAGISTE / Landscape gardener
Déco verte  ..................................................  245 Ch. de Naron  ......................... 06 68 6779 33
Marc Jardin  ................................................  24 Impasse du Pont d’Aran ......... 06 98 96 13 34
Noellie Industrie (location de matériel de jardinage)  .......  230 Ch. de Naron  ........................ 04 94 87 63 08
PÊCHE ET PLONGÉE / Fishing and diving
L’Etoile de Mer  ...........................................  2 Bd V. Hugo  ................................ 04 94 29 41 57
Manta Diving Store  .....................................  18 rue marçon  ............................ 06 11 41 48 81
Tournevire (pêche au gros)  ........................  Port de Bandol  ............................ 06 16 12 19 16
PEINTURE / House painter
Mantilleri Christian  ....................................  9 Ave des Chênes Verts  .............. 09 51 01 46 53
Perigaud  .....................................................  86 Rue de Lorraine  ..................... 06 12 29 51 85
Pons Alain  ..................................................  1 Impasse Parmentier  ................ 06 19 98 00 96
Ranchon Jérôme  ........................................  3 Rue Ambroise Paré  .................. 07 78 82 37 48
Voisin Huguette ( second d’oeuvre )  ..........  145 Ch. de St Marc  ...................... 04 94 29 69 45
PÉPINIÈRE / Nursery gardener
Jardin d’Antoinette ( Le )  ..............................  La Melonne Quartier Pont D’Aran  ....... 04 94 32 25 65
PHARMACIE / Pharmacy
Pharmacie Créteau  ....................................  3 Allée J. Moulin  ......................... 04 94 29 40 56
Pharmacie de la Porte d’Azur  ....................  Bd de Marseille  .......................... 04 94 29 50 09
Pharmacie de Pierreplane  .........................  611 Bd Pierreplane  ..................... 04 94 29 70 73
Pharmacie du Port  .....................................  1 Bd V. Hugo  ................................ 04 94 29 41 06
PHOTOGRAPHIE / Photography
Art Photo  ....................................................  Rue Fabre  ................................... 06 21 80 59 06
Bcbg  ...........................................................  32 Allée Vivien ............................. 04 94 29 47 50
Cap Photo  ...................................................  3 Rue Voltaire  ............................. 04 94 29 99 25
Optic 2000  ...................................................  Ave du 11 Novembre  ................... 04 94 29 73 61
Proxies  .......................................................  38 rue Dr Marçon  ........................ 06 15 62 46 72
PILOTAGE ENTREPRISE / Company management
PHILIPPE CHARLES - RIVALIS ...................  999 av Dei Réganeu - Les Mas du golf . 06 49 17 99 23
PISCINES / Swimming-pool
Devoti Piscine  .............................................  140 K Bd du Capélan  .................. 06 09 51 81 74
Kalyps’o  ......................................................  633 Bd Pierreplane  ..................... 04 94 32 73 02
PLOMBERIE / Plumbing
Bandol Multi Service ...................................  504 Chemin de la Ciotat .............. 06 09 54 65 27
Kaliplomberie .............................................  3 rue Courbet  .............................. 04 22 44 94 02
Varvic ( + chauffage )  ..................................  129 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 29 52 53
Vollono ( + génie clim, solaire )  ..................  6 Rue de la Tuilerie  ..................... 04 94 32 34 34
PNEUMATIQUES / Pneumatics
Massa Pneus  ..............................................  Rte du Beausset  ......................... 04 94 22 90 90
POISSONNERIE / Fish shop
Coquillage la Peyrière ................................  290 Bd de Marseille  .................... 04 94 25 05 71 
Lysi Coquillages  .........................................  76 Bd de la Peyrière  ................... 06 42 16 46 63
Royaume de la Mer  ....................................  898 Route du Beausset  ............... 06 26 38 88 99 
POMPES FUNÈBRES / Funeral parlour
Martial  ........................................................  1 Rue d’Alsace  ............................ 04 94 29 98 15
Pompes Funèbres de France  .....................  229 Bd de Marseille  .................... 04 94 30 10 30

PRESSE / Newspapers
Civette ( La )  ...............................................  81 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 00 88
Maison de la Presse  ...................................  10 Allée J. Moulin  ....................... 04 94 29 53 19
SNC Cortes Gauthier  .................................  898 Rte du Beausset  ................... 04 94 93 02 08
Suquet ( Le )  ...............................................  238 Rue du 8 Mai 1945  ................ 04 94 29 61 71
Tabac d’Azur  ...............................................  143 Bd de Marseille  .................... 04 94 29 70 08
PRESSING / Dry cleaner’s
Bandol Pressing  .........................................  15ter Rue des Ecoles  .................. 04 94 29 51 27
Pressing Central  ........................................  4 Rue de la République ............... 04 94 32 21 23
Pressing de la Porte d’Azur  .......................  Bd de Marseille  .......................... 04 94 29 54 81
PRÊT-À-PORTER ENFANT / Ready to wear (children)
Bebop et Loola  ...........................................  53 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 08 20
Benjamin  ....................................................  1 bis rue de la République  .......... 04 94 29 42 29
Cotonnière ( La )  .........................................  59 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 07 55 96
Interdit de me gronder  ...............................  5 Quai Charles De Gaulle  ........... 04 94 34 52 23
Safran  .........................................................  3 Rue G. Péri  ............................... 04 94 29 98 31
Sundek & Vicomte A  by Horsy  ..................  77 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 90 72 97
Week-end à la mer  .....................................  3 Quai De Gaulle  ......................... 04 94 74 45 98 
PRÊT-À-PORTER FEMME - ACCESSOIRE / Ready to wear (Woman) - Accessory
Amandine  ...................................................  51 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 11 98
Aqua’Blues  .................................................  39 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 54 30
Atlantis  .......................................................  47 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 25 05 30
Au 63  ..........................................................  63 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 26 57 26
Cabana  .......................................................  13 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 46 03
Cala Moda  ..................................................  9 Quai De Gaulle  ......................... 04 94 26 15 40
Cezaka  ........................................................  65 Quai charles De Gaulle  .......... 04 94 29 61 69
Chéri, Chérie  ..............................................  69 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 69 71

Cinquième Avenue  .....................................  1 Quai De Gaulle  ......................... 04 94 32 29 12
Coco & Co  ...................................................  19 Quai De Gaulle  ....................... 06 60 07 39 62
Comptoir du Sud  ........................................  71 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 39 45
Demoiselle Vintage .....................................  8 Rue des Ecoles ......................... 06 19 02 22 43
Effrontée ( L’ )  .............................................  31 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 39 72
Esprit  ..........................................................  29 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 11 36
Etoile ( L’ )  ...................................................  47 Quai De Gaulle  ....................... 06 21 78 54 84
Forever  .......................................................  41 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 74 47 26
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Grain de Sable  ............................................  77 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 48 06
Icône  ...........................................................  19 Quai De Gaulle  ....................... 09 63 61 18 34
Influences  ...................................................  29 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 71 39 92
Insolente ( L’ )  .............................................  39 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 90 66
Jacotte  ........................................................  69 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 98 05
Just a dream  ..............................................  53 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 74 68 38
P’tites Bombes ( Les )  ................................  49 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 59 97
Lola L  .........................................................  53 Quai De Gaulle  ....................... 09 51 36 57 24
Magazine  ....................................................  27 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 67 97
Marie la lune  ..............................................  67 Quai De Gaulle  ....................... 06 46 62 02 05
Marie Victoria  .............................................  18 Rue de la République  ............. 04 94 32 25 81
Miss Zazies  .................................................  35 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 47 53
Papaye Citron  .............................................  75 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 34 03 92
Paradisle  ....................................................  39 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 39 95
Safran  .........................................................  3 Rue G.Péri  ................................ 04 94 29 98 31
Soleil Grenadine  .........................................  39 Quai De Gaulle  ....................... 06 08 25 68 49
Sud Ecran  ...................................................  63 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 88 27 28
Vague d’Espagne  ........................................  8 Rue de la République 
Velventine  ...................................................  79 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 74 68 10
PRÊT-À-PORTER HOMME - ACCESSOIRE / Ready to wear (Man) - Accessory
Atelier de Couture ( L’ )  ..............................  34 Rue de la République  ............. 04 94 29 92 21
Atlantis  .......................................................  61 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 44 81
Cotton’s  ......................................................  21 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 02 57
Esprit d’hommes  ........................................  Quai De Gaulle  ............................ 04 94 29 06 16
Léon  ...........................................................  31 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 39 72
Like  .............................................................  69 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 14 14
Macadam  ....................................................  17 Quai De Gaulle  ....................... 06 18 40 70 76
Newport ......................................................  71 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 49 10
Noon  ...........................................................  19 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 05 27 72
Sundek & Vicomte A   by Horsy  ..................  77 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 90 72 97
Week End  ...................................................  39 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 98 34
PRÊT-À-PORTER MIXTE - ACCESSOIRE / Ready to wear (Mixed) - Accessory
Bebop Et Loola ............................................  53 Quai Charles De Gaulle .......... 04 94 29 08 20
Blanc du Nil ................................................  15 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 71 32 58
Blé en Herbe ( Le )  .....................................  75 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 94 97 03
Classic All Blacks .......................................  1 Allée Jean Moulin ..................... 04 94 34 51 86
Havaiana  .....................................................  71 bis quai de Gaulle  .................. 04 94 25 62 88
Little Marcel  ...............................................  63 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 28 68
Passage de la Mode  ...................................  41 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 29 73
Passage de la Mode Bis  .............................  67ter Quai De Gaulle  .................. 04 94 32 29 73
Terra Bianca  ...............................................  45 Quai De Gaulle
Why Not ( sportswear )  ..............................  71 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 44 43
PRÊT-À-PORTER SPORT ET LOISIRS / Ready to wear (Sportswear)
Cabana Beach  ............................................  19 Quai De Gaulle
Classic All Blacks .......................................  1 Allée Jean Moulin ..................... 04 94 34 51 86
Selfish  ........................................................  26 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 26 45 03
Why Not  ......................................................  71 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 32 44 43
PRIMEUR / Early fruits and vegetables
Gousse d’Ail ( La )  .......................................  898 Route du Beausset  ............... 04 94 32 36 61
Ilot Fruitier  .................................................  260 Bd de Marseille  .................... 06 83 97 15 98

PROMENADES EN MER DEPUIS LE QUAI D’HONNEUR
Atlantide 1 / Aquascope  ........................................................................................  04 94 32 51 41
Mistral Evasion (sorties en voilier) ........................................................................  06 74 25 77 13
Pirat (sorties en voilier)  .........................................................................................  07 83 44 83 07
Provence Voile Méditerranée .................................................................................  06 07 37 57 18
PROMOTEUR / Developer
JULIEN J.C (Promoteur-constructeur)  .........  19 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 44 13
PUBLICITÉ ADHÉSIVE ET NUMÉRIQUE / Adhesive and digital advertising
Lota Richard  ...............................................  Val d’Aran Ch. Roumpinas  .......... 04 94 32 57 64
RÉCEPTION / Reception
Salle de Réception Le Bouffon du Roi  .........  189 Ch. de Naron  ........................ 09 83 53 85 22
RETOUCHE / Alteration
Atelier de Couture ( L’ )  ..............................  34 Rue de la République  ............. 04 94 29 92 21
Dominique Retouches  ................................  12 Rue Voltaire ............................ 06 63 98 62 44
SAVON / Soap
Les Savonneries Du Soleil ..........................  26 Quai De Gaulle ........................ 04 94 07 99 46
Mar e galis ..................................................  141 Rue Lamartine ...................... 06 76 79 40 14
Savon d’exception  ......................................  12 Rue de La République  ............ 09 54 76 82 59
SERRURERIE / Locksmithery
Bandol Multi Service ...................................  504 Chemin de la Ciotat .............. 06 09 54 65 27
Bandol Serrurerie  ......................................  119 Ch. de Naron  ........................ 06 25 33 07 71
Ferronnerie de Père En Fils  ......................  350 Montée du Jas  ...................... 06 79 41 64 09
J2M  .............................................................  Raccourci de la Gare  .................. 04 94 29 67 41
Rousseau Stephane ........................................................................................... 06 72 98 50 23
SERVICES / Services
Association les Cigalous  ............................  3 Rue de la République ............... 07 82 06 32 71
Course 83 Express  .....................................  303 Ave du 11 Novembre  ............ 07 71 18 30 00
Syl-service Ménage Bandol  .............................................................................. 06 38 73 17 63
SERVICE AUX ANIMAUX / Keeping of animals
L’étoile de vos animaux-Capron Tania ..............www.letoiledevoscompagnons.com ...07 69 50 11 25
SPA ET SALLE DE BAIN / Spa and bathroom
A.B.D Ambiance Spa  ..................................  119 Ch. De Naron ........................ 04 64 29 68 51
STATION SERVICE / Petrol station
Carrefour market  .......................................  1103 Ave Deï Reganeu  ................ 04 94 32 30 32
Super U  ......................................................  Rte du Beausset  ......................... 04 94 29 10 10
TABAC LOTO / Tobacconist lotery
Civette (La )  ................................................  81 Quai De Gaulle  ....................... 04 94 29 00 88
Flint ( Le )  ...................................................  1 Rue Dr Marçon  ......................... 04 94 32 23 36
Narval ( Le )  ................................................  Place de la Liberté  ..................... 04 94 29 06 46
Suquet ( Le )  ...............................................  238 Rue du 8 Mai 1945  ................ 04 94 29 61 71
SNC Cortes Gauthier  .................................  898 Rte du Beausset  ................... 04 94 93 02 08
Tabac d’Azur  ...............................................  143 Rte de Marseille  ................... 04 94 29 70 08
TAPISSIER / Tapestry maker
Tapissier Décor  ..........................................  211 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 29 54 26
TAXI / Taxi
Station de Taxis  ..........................................  Boulevard V. Hugo  ...................... 04 94 29 43 67
TAXI Rachid  ................................................  Boulevard V. Hugo  ...................... 06 75 39 50 83
TAXI Greg  ....................................................  Boulevard V. Hugo  ...................... 06 07 68 38 12
TAXI Céline P  ..............................................  Boulevard V. Hugo  ...................... 06 08 30 81 47
TAXI Jean-Marc  ..........................................  Boulevard V.Hugo  ....................... 06 08 30 81 49
TAXI Aurélia  ................................................  Boulevard V. Hugo  ...................... 06 09 53 80 75
TAXI Gérald  .................................................  Boulevard V. Hugo  ...................... 06 09 97 80 77
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TÉLÉPHONIE / Telephony
Avelis Telecom  ...........................................  303 Ave du 11 Novembre  ............ 04 94 41 39 26
TÉLÉVISION ÉLECTROMÉNAGER / Domestic electrical appliances television
A3M Bandol  ....................................................................................................... 06 70 53 99 22
Bandol Electronique ( Cotti )  ......................  35 Rue Dr Marçon  ....................... 04 94 29 48 26
Emit Electroforce  .......................................  833 Bd de Pierreplane  ................ 04 94 29 85 62
THALASSOTHERAPIE / Thalassotherapy
THALAZUR  .................................................  25 Bd L. Lumière  ........................ 04 94 29 33 05
TOILETTAGE / Grooming
Au Bonheur Canin  ......................................  303 Ave du 11 Novembre 
Au Royaume Des Wouafs  ...........................  40 Rue de la République  ............. 04 94 29 75 57
Bandol Toilettage  .......................................  4 Place d’Estienne d’Orves  ......... 06 21 27 08 29
Dog Avenue  ................................................  50 Rue Dr Marçon  ....................... 06 74 00 05 49
Styl’Dogs  ...................................... 50ter rue du Docteur Louis Marçon  ......... 06 13 21 88 30
VAISSELLE PETIT ÉLECTRO MÉNAGER
Tableware small electrical appliances
Bandol Electronqie ( Cotti )  ........................  35 Rue Dr Marçon  ....................... 04 94 29 48 26
Maron  .........................................................  12 Rue des Ecoles  ...................... 04 94 29 46 73 
VENTE DE MINÉRAUX, AMBRE BALTIQUE
Zen Aptitude  ...............................................  5 Allée Jean Moulin  .................... 06 42 65 41 10
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Nous nous excusons pour les éventuels oublis .
Pour apparaître dans le prochain guide, veuillez contacter

l’Office de Tourisme

Cette publication est éditée par Média Information Montpellier
Crédits photos : Office de Tourisme de Bandol, Sté Paul Ricard SA © Copyright, Fotolia,

Dominique Roudy, Patrick Durville, Vincent Mougenot, Benjamin Marziac.
Maquette : www.noiretblancmontpellier.com

Co-réalisé avec l’Office de Tourisme de Bandol.

Si, après avoir choisi un service de voyage et l’avoir payé, vous réservez des services de 
voyage supplémentaires pour votre voyage ou séjour de vacances par l’intermédiaire de 
notre entreprise /de XY, vous NE bénéficierez PAS des droits applicables aux forfaits au titre 
de la directive (UE) 2015/2302 et de l’article L.211-2 du code du tourisme.
Toutefois, si vous réservez des services de voyage supplémentaires au cours de la même 
visite ou du même contact avec notre entreprise / l’entreprise XY, les services de voyage 
feront partie d’une prestation de voyage liée. Dans ce cas, XY dispose, comme l’exige le droit 
de l’Union européenne, d’une protection afin de rembourser les sommes que vous lui avez 
versées pour des services qui n’ont pas été exécutés en raison de son insolvabilité.
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